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L’amor e el sbadili 


er ——6———_—————————————————. 


Mila vòlt hoo ben giuràa 
Che de brus vùi ciappann pù... 
E poeu, tracch, ghe sont borlàa 
Proppi pesg d’on turlurù ! 

Già l’amor, quest l’è sicur, 
L’è compagn de sbadiglià! 
S’ ha bell pari a tegnì dur, 
Guai a Dio a comincià! 

Ghe voeur alter che i consili: 
« Voeur pu ben!...» — « Sbadìglia no!» 
De lì a on poo torna el sbadili, 
E se ciappa on brus anmò. 


ita 


ei 





Quand mi s’ eri anmò scirèsa 
Me pizseva i cavèi biond... 4 
E ona bionda, squas, l’Agnesa, 

, La me trava all’ alter mond. 


€ 
Sont guarii; ma i cavèi negher 
Hin staa minga pussée bon... 
Perchè anmò, per l’Anna, allegher, 
Sont stia a on pel de andà al foppon!... | 


Tornàa in pè, me sont taccaa 
A adorà domà i castann.., 
Ma per l’Ines ho provaa 
Ogni sorta de malann! 


Però, adess, corpo d’ un scin, 
Voeuri pù borlà-in la stria!.., 
Ma, te vist che bell donnin, 
Accidenti, è passaa via? 


L’è castanna, bionda o mora! 
Catt!... L’è bella!... Donch l'è assèe! 
Per disnà l’è anmò bonòra... 
Ah, per dinci, ghe voo adréel. 


Già l’ amor, quest l’è sicur, 
L’è compagn de sbadiglià... © 
S’ ha bell pari a tegnì dur, 
Guai a Dio a comincià! 





La morosa del Pompér 
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600 el morggs in di pompér 
E bravo de pompà... 
o fort e l'è ligér 
ceto amim de leon; | 
Mi, Der quanto a pompà l’acqua 
ela Sen trouva nò, 
e t... el pompa mèj anmò 
quand se tratta de vin bon! 


da volt che sora ai scal 


= SbEccia el me pompér, 

E String, ma de famm mal, 

sia Prasea pù non poss!... 
De Salvi, dal foeugh queidun 


SA, Me dis ch'el preuva inscì... 
dali Cìall, invece a mì 
El m 


È Mett el feugh adoss! 


so 

Goo el moros in di pompér 
E l’è tutt vestii de bleu... 
A ciappall coi bèi manér 
L’è on fiolase bon de no dì... 


Ma se manchi a on quai pontell 
O ghe parli malament, 
Porca l’occa, in d’ on moment 
El me conscia bleu ancami! 
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i de blet.. 


èl manér 


n de no dì. 


a on quai pure] 


ment, 


‘on moment 


1 ancami! 
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Ran.... Ran.... 
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Se mi trouvi queidun che me dis 
Di finezz on poo feeura de loeugh, 
E ch’el giura de vessom amis, 


Che per mì l’andariss in del fough... | 


Dove tègni quei pocch palancon 
Metti SU, senza accérgiom, la man... 
E goo veuja de diggh sul muson: 
— «Ah... Ran!... Ran!... Senti odor de cristian! 
« Cribbio,accidenti, malarbetta,caspita!... 
« Ran!... Ran!... Ran! 
« Senti odor de cristian! » 








O 
Quand incontri, su on quei bastion, 
Certi brumm coi tendinn tiràa giò 
E el brumista che el gà del ggtton 
E el fa mostra de accorgesen nò.... 
A vedè quel cavall che va là. 
Inscì semper adasi, pian pian, 
Ghe ne voeur per tegnimm de sbraggià: 
— « Ran!... Ran!... Ran!... Senti odor de cristian! 
« Acqua pader!.. Saccorotto!.. Punto evirgola! 
« Ran!... Ran!... Ran!... 
« Senti odor de cristian! » 


Mia miée no la gà che on cusin 

Che de spess lée l’invida a disnà... 

Se fan semper on certo cerin 

Che a mì, infin, me comincia a rugà... 

Mì, Dio guardi, sont minga gelbs!... 

Mettariss in del foeugh tutt dò i man! 

Ma me par che me disa ona véos: 

— « Ran!... Ran!... Ran!... Senti odor de cristian! 
« Sangue de bacco!... Cristofin!... Pucciasca! 
« Ran!... Ran!... Ran!... 
« Senti odor de cristian! » 





















bastion, 
tirda giù 
lel gglton è 
SON Db 
a Òù 
an 
comi —Èl Peder de Rusabella 
iodorden i 
/.. Punto 
’ | Al Peder de Rugabella 
| Di vòlt la ghe va su bella, 
a Di vòlt la ghe va su brutta... 
Ma lu el le ciappa tutta, 
Come la Ven, la ven... 
p Puglu 
ai Pedrin, va là, — che te fèe ben 
a A scaldass minga — la coradella! 
. ‘ Evviva el Peder — de Rugabella ! 
i. El Peder de Rugabella 


Nol gà che ona scudella... 
Quand che l'è pienna lée 
Di vòlt el mangia assée, 
Di vòlt l'è minga pienna... 


| E lu el va in lett — senza la zenna!... 





Ma, nol se scalda — la coradella! 
Evviva el Peder'— de RUBRDOLA: 
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El Peder de Rugabella 


El gaveva la donna bella! 
La gà piantàaa, sta stria, 
Di corna longh cent mia... 
Ma lu l’era content! 


L’han mai veduu — ciccà on moment! 
Mai a scaldass — la coradella! 
Evviva el Peder — de Rugabella! 


In sbali l’altrér de nott 


L’ ha tolt su on fracch de bott... 
Per on alter l’ han ciappàa, | 
E intanta l’han tutt gibolàa! 
Ma el Peder l’ha ditt nagott... 


L’ha ditt domà: — « Oltre el còo rott 
« Vui rompom no — la coradella! » 
Evviva el Peder — de Rugabella!!... 
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«La malizia di robb 


__——_____scr 


Quanti volt tucc emm cercaa 
On queicoss senza trovall!... 
L’era lì!... Ghè minga ball! 
Ma trovall emm poduu no! 
L’era on fior, l’era on biliett... 
Dove l’è sto malarbett?... 
E, quand l’emm desmentegaa, 
Tutt a on tratt l’emm trovàa anmò! 
. Tutti i robb hin malizios 
E ghè on anima in tuscoss!... 
Tosanett cont el moros, 
Guardée ben de perd queicoss! 


 16=. 
Se l’è on guant che ne conven 

Ven quell’alter in di ong! 

Se va giò ona smaggia d’ong 

L’ha de andà su on vestii nouv! 


Se emm de còr a la stazion 
Salta via tutti i botton! 
Ghèémm l’ombrella?... — El ven seren! 
Ghe l’emm minga Î. — El tacca a piceuv! 


Tutti i robb hin malizios!.. 
Quand andée fosura de cà, e° 
Tosanett cont el moros, 
Guardée ben che temp el fà! 


Se per cas tra i fazzolett 
Ghe n’emm vun che gà di boeeucc, 
L’è quell proppi — sto linoeucc! — 
Che emm tolt su a andà in societa! 


Ghèmm on dent ch’è adrée a guastass? 
Sotta a quell van tutti i sass! 
Voeurom scriv queicossa in nett?” 
Se stravacca el carimaa! 


Tutti i robb hin malizios! 
O tosann, stémm a scoltà: 
Se per cas gavii el moros 
Guardée ben de stravaccà! 





= 
Quand te voeutt ciappà on tranvài 
A specciall te ghet bell pari!... 
0, se el ven, l’è a l’incontrari 
De quell post che te vet tì! 
Quand on uss el dev stà avert, 
El se sara... quest l’è cert! 
Se l’è on uss de dervì mai, 
Già el se seguita a dervì! 
Tutti i robb hin malizios! 
Mì vel disi pian e fort: 
Tosanett cont el moros, 
Stéggh attent ai antiport! 


Mila volt, fasend di vers, 
I rimm vègnen a missolta; 
Ma se on dì, come stavolta, 
Gavèss prèssa de finì... 
Ecco chì, poss no trovann! 
E l’è inutil de cercann! 
El so ben che l’ è temp pers! 
Che l’è mèi che pienta lì! 
Finna i rimm hin malizios! 
O tosann, stémm a scoltà: 
Se per cas gavii el moros 
L’è cont spos ch’el dev rimà! 


REESE | 


Inno a Valcava 


———+—»__—m_—_rwy_rn 


Mazzoleni e Perrucchì, i 
Bòrtoi, Angioi o Luis, 
Ah, vialter podii di 
De vèss proppi in paradis! | 
Casciàa in scima a quei altezz, 
Cont quei acqu e cont quei ari, ! 
Cont ai pè tutti i bellezz 
De dò vist straordinari, 

Mazzoleni e Perrucchì, 

Disii su in giopì cont mì 

Sta verissima parola: 

« De Valcav ghe n'è cunna sola! » 
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El soo ben; ghè el Generos, 
E ghè el Righi, efzetera... 
Ma cont sù di ost esos 
E i torist vegnuu a posà; 
Mì, là in scima a quei montagn, 
Senti no quell certo ché 
Ch’el me mett come in d’on bagn 
Che guariss di dispiasò! 
Dove ghè la table-d’hott 
Tutt el rest l’è pù nagott! 
Donch l'è giusta la parola: 
« De Valcav ghe n'è cunna sola! » 


Certi nott foo di sogn béj: 
De volà, de vess on scior; 
Ma, de tucc, ancamò el mbj 
L'è de vess in sul Tesor. (0) 
Ah, guardà quei mont, quei vall 
Pien de sò, de poesia, 
L’è on piasè che, già, pagall 
Nanch Rotschild el podaria! 
Ben, Valcava el lo regalla 
Senza nanca ringrazialla! 
Donch l'è giusta la parola: 
< De Valcav ghe n'è cunna sola! » 


(I) La punta più alta dell’Albenza. 
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Quand mi pensi che Milan 
L’è distant domà quattr’or; 
Che, magara anca diman, 
Pò vegnì on speculador; 
Sicchè, fors de chi a pocch mes, 
Gavarèmm anca su chì 
Grand’Hotéi, Todesch e Ingles 
E el menù col piatt del dì, 
Da ona part (sont no on sciatton'!) 
Disi anmì: « Farien benon! » 
Ma dall’altra (hoo de tasè ?) 
Senti rabbia e dispiasè! 


Ch’el sia donch quell che Dio voeur! 
Lu el comanda al frecc e al cald! 
Mì el ringrazi, intant, de coeur, 
De godemm sto bel smerald, 

Fàa de pràa, che el calma l’oeucc, 
De profumm e d’aria finna, 

Che sostegnen i genoeuce 

Anca a beven ona tinna! 

E, distes in mezz al fen, . 
Contempland el ciel seren, 

Mi ripetti la parola: 

« De Valcav ghe n’è ecunna sola! >» 


he 














San Michée 


Scrivanij, librarij e guarnéri, 
Tàvoi, scagn, materass e poltronn, 
Ottomann, divan, lett e consonn, 
Quader, piatt, specc, cumò, canapè: 
Fey coragg, che ghè chì el trebuléri! 
Fev coragg, ch’è tornàa el quarantott! 
Fev coragg, che ghè chì el terremott! 
Tegnii dur, tegnii dur in piasè! 
Malarbetto el Sant Michée 
Coi seccad ch’el porta adrée! 
Quei che cambia, l’è evident, 
Che ghi han tucc, povera gent... 
Ma anca quei che spazza no, 
El par minga, gan i sò! 
De manéra che sto dì 
Tutti el deven maledì! 


- 2 
Quei che spazza l'è cert che l’è on ann 
Che tapascien in cerca de cà... 
Quanti strad!,.. Quanti scal!... Che defà 
Per trovà quatter boeucc de andà a stà! 
Adess, poeu, saran dò settimann 
Che ghe tocca a sgobbà pesg de mùj 
Per fa sù cest e cass e baùj, 
Per ligà, desciodà, trasportà! 
Malarbetto el San Michée, 
Coi seccad cl’el porta adrée! 
Quei che cambia, l'è evident, 
Che ghi han tucc, povera gent... 
Ma anca quei che spazza Dnò, 
El par minga, gan i sò! 
De manéra che sto dì 
Tutti el deven maledì! 





Spazzée no ?... Ghè l’istess di seccad; 
In sui scal se pò squas passà pù, 
Coi vestee che se dev portà sù, 
Coi cumò che se dev portà giò! 
E che gamba e che ceuce in di strad, 
Per schivà càr, carett e forgon 
Che, con su tutt la robba a monton, 
O stravacchen, oppur passen no! 
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Malarbetto el Sant Michée, 
Coi seccad ch’el porta adrée! 
Quei che cambia, l’è evident, 
Che ghi han tucc, povera gent... 
Ma anca quei che spazza no, 
El par minga, gan i sò! 
De manéra che sto dì 
Tutti el deven maledì! 
Nun semm proppi compagn di malàa 
Che se volten e pirlen in lett 
E de rar poden méèttess quiett 
E fermass sora on fianch a dormì. 
Cambia, cambia!.. E poeu, quand s’è cambiàa, 
Ghe n’è forsi novanta su cent 
Che ripeten: « Sont minga content, 
« L’ann che ven vùi stà pù nanca chì!» 
Torna infatti el San Michée, 
Coi seccad ch’el porta adrée! 
Quei che cambia, l’è evident, 
Che ghi han tucc, povera gent... 
‘ Ma anca quei che spazza no, 
El par minga, gàn i sò! 
De manéra che sto dì 
Tutti el deven maledì! 


nel Op 





Ma perchè sto costumm de andeghée 
De spazzà proppi tucc in quell di? 
Mah?... Chissà ?!... Già Milan, segond mì, 
.- L’ha nanmò de nettass del temp vece... 
Sedenò quanti bei San Michée 
Vers el Babbi, o a Petau, o in Egitt, 
Avarissen fàa già certi asnitt 
Che, da on secol, fan chì el cald e el frecc! 
Ah, el vegniss el San Michée 
Che spazzass i Andeghée! 
Scò], teater e giornaj, 
Municippi e tribunaj, 
Brera e General Comand, 
Che defà per i Gondrand! 
San Michée, oh, allora sì. 
A Tucc te deven benedì! 
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El Barì de T'Asée 


——————————— 


Mi, per Prouva, vel soo dì: 
n bari 3 che, a fall varì, 
Quel pien de bon vin 
Oppur d’oli sopraffin, | 
O de bira genuina, 
O de inciod e de tonnina, 
O magari, infin di fin,. 
Pien de gemm e marenghin! 


Per pagali ghè no danée... 
L’è el barì de l’asée! 








O tosann pienn de virtù, 
Che sposav sperii mai pù, 
E vedii certi demoni 
A fà fior de matrimoni, 
Se ve ven — rabbia o mugon, 
El soo ben, — gavii reson! 
Ma el magon cont el dispett 
I farii passà in d’on ett 
Se vialter i casciée 
Sul bari de l’asée! 


I moros che è stàa pianta, 
I scolar minga premia, 
I marì che hin stàa tropp bon, 
I imbrojàa da imbrojon, 
I autor che è stà fis’ciàa, 
I dottor senza malaa, 
Se hin nassuu minga quajò, 
Per podè viv ben anmò, 
Deven mett i so cuntée 
Sul barì de l’asée! 


Se in campagna avii fissa 
De andà a spass, mangià su on pràa, 
E ve tocca a restà a cà 
Perchè, a on tratt, se sent tronnà; 
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Se in del giceughi trovée no el vers 
E ve va tutt de travers; 
Se on amis, che avii vuttàa, 
El va intorna a mettev maa; 
Casciev minga! Ma vosèe: 

« Sul barì de l’asée! » 


Se per cas gavii talent 

E sii mai cuntàa nient, 

O ve disen — bell confort! — 

« Cuntarii quand sarii mort! » 

E vedii che van per ari 

I cervèi pussée ordinari 

Sora ai stupid che je porta; 

Disii pur: < Mi me ne importa! 

| < Mi g00 în casa, e ghe n'hoo assee, 

« El barì de l’asée! » 


Sto barì — vel soo di mì, 
L’è on bari — che, a fall vari, 
El var squasi tutt el mond 
Come l’è longh, largh e tond! 
Sto barì, ficeui, l’è quell 
Che tramuda el brutt in bell; 
L'è el gran pozz de San Patrìzzi 
Dove van tutti i pendizzi! 
« Viva donch » cont mi sbraggéee, 
« El barì de Vasée! >» 








On fidegh san 


Gavevi on portinar, — quand stavi sul Niron, 
Che tucc, de soranomm, — ciamaven el fiffon, 
Ma lu el diseva semper — che el mond l’è on mond birbon 
E tanti vòlt con mì — el se sfogava inscì: 

— «Han ditt ch'on ortolan — el m'ha ciappàa a pesciad..- 
«Hin tutt bosardarij... — Hin tutti balossad! 
«L'è stàa ch’ el m'ha cercàa — on franch d’on cavolfior, 
«E mi goo daa del lader, — va ben, car el mè scior? 
«Sto boja, natural, — l’ ha cominciàa a sbraggià 
«E mi, che sont prudent, — ho faa per tornà in cà... 
“Lu, allora, 1’ ha tentàa — de damm ona pesciada; 
« Ma mi, che in del voltamm — goo vist la gamba alzada, 
«Cont el dedrèe goo dàa — on colp sul pé inscì fort 


“Che, per on mes asquasi, — l’ho vist intorna stort! 
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« Ecco chì come l’ è stada! 

« La quistion de la pesciada!... » 
Cara lor, anmì me par 

Che l’è on caso singolar... 

Ma ghe giuri che l’è inscì 

Che me l'ha cuntada a mi 


El portinar! 


“Han ditt che hoo ciappàa su — dal Pepp di bastonad!... 
“Ch’el senta se sti robb — hin minga birbonad: 
“Perchè el robava a briscola —- goo dàa della forlina... 
“Lu, ch'el gaveva insemma — di ]6cch de Porta Cina, 
“L’ha miss, tutt in d’on tratt, — sottsòra l’ostaria, 

“E mi s'eri su luss — giam6 per andà via 

«Quand lu, cont el baston, — l’ha faa per sopressamm! 
“Mi, allora, salta indrée, — perchè sont no on salamm, 
«E on colp in sul baston — cont i dò spall ghoo déa 


“Che in cinqu o ses boccon — de sbalz ghe l'hoo mandfa!.: 


« Ecco chi come l’è stada 

« Sta famosa bastonada!... 
Cara lor, anmì me par 
Che l è on caso singolar... 
Ma ghe giuri che l’ è inscì 
Che me l’ha cuntada a mi 


El portinar! 
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« Adess, peu, disaran — cho mi ho ciappfa on s’giaffon 
« Dal glovin del mercant — che stà chì in sul canton... 
« Stassira l’ hoo incontràa — che s’ eri giust dessòra; 
« E lu, che l’è gelos — de la sopressadora, 
« El gh’avuu el coeur de dimm: — finìssela giavan! 
« Mi subet goo rispost: finìsscla vilan ! 
« Lu allora l’ha tentàa — de damm come on s'giaffon.:. 
« Ma mi goo fàa capì — che l’ha trovàa quell bon... 
« E on tal colp de ganassa — goo dàa sora ona man 


#« Che, cert, col brasc al coll — le vedarà doman! 


« Ecco chì, el mè scior padron, 
« Anch la storia del s’giaffon!... » 
Cara lor, anmì me par 
Che l’è on caso singolar... 

Ma ghe giuri che l’ è inscì 

Che me l’ha cuntada a mi 


El portinar! 
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Car el me €00, — vamm no a stondéra; 
Car el me coll, — sta sald polid; 
Resta al to post, — cara dentéra, 
Tant per biassà — quanto per rid. 


Femm no, i mè ceucc, — la gibigiana; 
E ti, o gargàttol, — famm no de gropp; 
Almen, di Oregg, — voeuna sia sana; 
Ti, lengua, moeuvet... — ma minga tropp! 


Car el mè nas, — che la mia mamma 
La m'ha fàa longh — perchè podèss 
Schivà Pussée — la robba gramma, 
Per caritàa — stà longh l’istess! 
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Car el mè stomegh, — masna anca i préi; 
Car el mè coeur, — famm no el quajò; 
E, vialter: milza, — fél, figatéi, 

Per tanti ràccol — scaldeves no. 


Barbotta minga — ti, el mè panscin; 
Boffèe polmon — senza... lerai! 
O gamb, in gamba! — Mai ginoggin! 
O pée, coi cai — fémm mai dì: Ahi! 


Fà no, o vessiga, — la vessighetta; 
Ti, la mia pell, — resta tal qual; 
Vialter rèénn — stée su in stacchetta; 
E ti ben drizza, — spina dorsal! 


Brasc, regordéves, — slonghée no i man! 
Vùi no per noeuv — pagà i test rott... 
Però, in d’on caso, — tegnìives san 
Anch per dà via — quatter cazzotti. 


Còo, coll e dent, — gargàttol, cuce, 
Stomegh e fidegh, — fel, coeur e milza, 
Venter, polmon, — gamb e genceuce 
E, infin di fatti, — tutta la sfilza, 


Avii capii?.. — Servimm ipsci!... 
In quanto al rest, — fin quand sont vece, 
Corpo de bio, — ghe pensi mi 


A tegnì dur — e a tegnì strecc! 
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El sur Pirla 





El sur Pirla l'è on sant omm; 

Lu nol fà che paterà; 

Ma se el vedess — on galantomm 

Che per la famm — l'è adrée a creppà, 

Puttost che daggh — on cinqu quattrin 

Lu te le lassa — andà al ciocchin! 

O Pirla, Pirla, — Pirla, Pirlon, 
Seguita pur — a dì orazion.... 
Ma al mond de là — te spèccia el reciocch 
Che te darà — Barlicch e Barlocch! 
: - 3 
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cui 


El sur Pirla el sent dò mess; 
Tutti i di el va a confessass; 
Ma se pacaggì — vun nol podess 
Anca duu sold, — el pò coppass, 
Perchè el sur Pirla — el ghe sequestra, 
© Senza scompones, — anch la minestra! 
O Pirla, Pirla, — Pirla, Pirlon, 
Alter che mess — e confession! 
Al mond de là — te spèccia el reciocch 
Che te darà — Barlicch e Barlocch! 


Per segnass lu el suga su 

Meneman l’acquasantin.... 

Ma se p?r cas — va invers de lu, 

Coi pescitt biott, — on poer fiolin, 

Ona medaia — forse el ghe dà 

E pou el ghe dis: — « Va a lavorà! » 

O Pirla, Pirla, — Pirla, Pirlon, 

Téègnei per ti — sti bei reson! 
Al mond de là — te spéccia el reciocch 
Che te darà — Barlicch e Barlocch! 


Se Gesù el s'è faa inciodà 
Su la cròs per nost amor, 
Lu el se fariss — cert impiccà.... 
Ma domà invece — de spend on bòr, 
E coll’intesa — che la cordetta 
El sia on alter — che ghe le metta! 





Lire 
lira 
0 Pirla, Pirla, — Pirla, Pirlon, 
Ti al ciel te podet — faggh su on croson! 
Al mond de là — te spèccia el reciocch 
Che te darà — Barlicch e Barlocch! 


El sur Pirla col progress 
E coi donn l'è tutt dannàa; 
A sentill lu — al mond d’adess 
Ghè pù decenza — moralitàa.... | 
È l'han cattaa — stassira in Gesa... 
Lerai!... Lerail.. — Pader Seiresa! 
0 Pirla, Pirla, — Pirla, Pirlon, 
Se ti te schivet — anch la preson, 
Al mond de là — te spèccia el reciocch 
Che te darà — Barlicch e Barlocch! - 
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Passa la Banda 


(Un corpo di inusica passa sul Corso Vittorio 
Emanuele, — La solita folla lo segue). 


DI BOSITT 
(Subito dopo la banda) 


Sul Cors passa la banda 
E tucc ghe van adrée; 
L’è lee che la comanda 
El moviment di pée. 
Van tuce a temp de marcia 
Donnett, omen, ficeu; 
E ognun, sul temp de marcia, 
Fl pensa ai fatti soeu. 


(La banda s’arresta un momento. — Tuth mar 
cano il passo), 


La 


TUTTI 


.+ SÌ. Sìi.. che la vitta l’ è inscì! 
Ta per tutti, già, el temp semper quell! 
Ma ognidun le riess a impienì 
Segond quell che ghe dis el cervell. 


DI BAGAJ 


Quand on dì - saront grand anmì 
A soldàa voeuri proppi andà, 
E se adess me tocca ubbidì 
A soldàa podaroo comandà. 
Vùi vess on marasciall 
Cont i spallinn tutt d’or, 
E cont on bell cavall 
Che poda semper cor... 
E gavaroo ona sciabola, 
E gavaroo i barbis... 
Domà a guardaggh in faccia 
Faroo scappà i nemis! 


DI VETERANI 


Quand mì s’eri ancamò coseritt 
Gavea forse vint ann nanmò... 
Ma però, cont settanta annitt, 
Sont in gamba, per dinci, anmò! 
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Vares, Milazz, Mentana, 
Giornad de sbalordì! 
Che sangu!.. Che fibra sana 
Gavevi allora mi! 

Ma, se per cas tornassen 
I Toder e i Borbon, 
Per dio, de fa quaicossa 
Sariss ancamò bon! 


DI OMEN D'AFFARI 


Se doman torna su l’inglesa 
Mi guadagni duu e mezz per cent... 
Se però dà giò la francesa 
Restaroo cont on pugn de vent. 
Sta boja d’ona borsa 
Inccu l’è on brutt affari! 
Ghè minga de risorsa 
E se va prest a l’ari! 
Stassira ghe telegrafi 
Ai mè corrispondent 
Che fina dopo el quindes . 
Ghè pu de fà nient! 
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DI TOSANN 


Semm intes ai tre d’incontrass 
In san Vincenzin senza fall... 
Ma, adess, podi no slongà el pass... 
Chissà se riessi a trovall! 

L’ha’vuu mai fin la zia 
A andà foeura de cà... 
E, quand l’è andada via, 
È tornàa a cà el papà... 
Sta banda l’è bellissima... 
Ma, cont el so bordell, 
La sarà lee la causa 
De famm mancì al pontell. 


DI MAMM 


Goo on ficeu che l’è al reggiment... 
Finna in l’Africa l'han mandaa! 
Quand l’è andaa l’era nò content... 
Pou l’ha scritt ch’el s'è sueffàa.. 

Signor, tegnimel san! 
Ve cerchi domà quest... 
E l’è in di voster man 
De fammel torna prest... 
Sta banda l’è bellissima... 
La fà legria a tucc.. 
E invece mì, sentèndela, 
Tè chì... ghoo nù i ceuce succ? 


PER pe 


DI GIOVINOTTI 


Se domenica ghoo di ghèi 
Cont l’Enrico, el Carlo e el Peppin 
Andaremm proppi ai Trii dbaséi 
A fa. ai bòcc di liter de vin... 
Vegnaran la Carlottina, 
La Teresa e la Rosceu... 
Ma, voj, guarda che biondina 
Che ghéè li su quell poggiceu!! 
Sanguanon!... Quand torni indrée 
Vuùi vedè se la ghòè anmò... 
Ma, tè li, che sta canaja, 
A guardaggh la rid giamò! 


DI BRUMISTA 


Lerài!... Quand la banda la passa 
I cavaj no stan fermi pu... 
Se gaveven l’oreggia bassa 
Tutt a on colp la tiren in su... 
Anch lor hin sta soldaa 
. E tornen a infogass... 
Ma adess hin riformaa; 
Ghe tocca a batt el sass!... 
Ah, malarbetta Gr:sa, 
Voj tì, cossa te fée ?!... 
Va ben scoltà la banda, 
Ma minga andaggh adrée! 
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TUTTI 


Sul Cors passa la banda 
E tucc ghe van adrée... 
L’è lee che la comanda 
El moviment di pée... 

Van tucc a temp de marcia 
Donnett, omen, ficeu... 
E ognun, sul temp de marcia, 
El pensa ai fatti soeu!... 

La vitta, già, l’è inscì: 
El temp l’è semper quell! 
Ma ognun le pò impieni 
Segond el sò cervell! 
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Bi a Ba! 


Quand passi de San Nazar, . 
Mi me par, me par, me par, 
a vess ’drée a studià ancamò 
El bi-a-bà, bi-e-bè, bi-0-bò. 


L’è stàa in d’ona scoletta 
In fond a la piazzetta, 
Che sont andàa a imparà 
El bi-o-bò, bi-e-bè, bi-a-bà. 


E bi-a-bà, e bi-e-bè, e bi-o-bò... 
Quanti ann è passaa giamò ! 
E bi-e-bè, e bi-i-bì, e bi-a-bà 
Mi alla scola seguiti a andà!... 
E bi-a-bì, e bi-o-bò, e bi-e-bò... 
Quant robb ch’ hoo anmò de savè! 
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Tuce san che quell che impresta 
El perd semper la vesta... 
Ma mì, per l’imprestà, ° 
Sont semper al bi-a-bà! 


E bi-a-bà, e bi-o-bò, e bi-e-bè, 
Se queidun me cerca on piasò, 
Mì, bi-e-bè, bi-a-bà, bi-o0-bò, 
Sont no bon de rispond de no! 
E, bi-o-bò, e bi-e-bè, e bi-a-bà, 
Sont sicur de famm imbrojà! 





Coi donn, l’è pù che cert, 
Ghe veeur i ceuce avert! 
MìÌ, invece, i sari sù... 
Bi-a-bà, bi-i-bì, bi-u-bù! 


E bi-i-bì, e bi-u-bù, e bi-e-bè, 
Cont i donn, soo nò perchè, 
Mì, bi-u-bi, bi-o-bò, bi-i-bì, 
No riessi che a dì de si! 

E, bi-i-bì, bi-u-bù, bi-0-bò.... 

In amor voo a scola anmò! 





cl 


Quand passi de San Nazar 
Mi me par... me par.. me par... 
De vess ’drée a studià ancamò 
El bi-a-bà, bi-e-bè, bi-o-bò! 
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I pont de Milan 


Sora al pont de Porta Cines 
Mi l’hoo vista, quatter ann fà, 
Col vestii de percall scozzes 
E col sciall in testa a passà. 


Sora al pont. de Porta Romana, 
Trii ann fà, l’ho vista ancamò 
Cont el vestii de tarlantana 
E on cappellin coi piumm ponsò. 


su 





Nora al pont de Porta Vittoria 
L'ho tornada, duu ann fù, a vedè, 
Cont on aria pienna de boria, 
In pellizza de capp a pè! 


Sora al pont de Porta Magenta 
L'ho incontrada, in del mes de Giugn, 
Tutta in pizz bianch e sberlusenta 
Cont di buccol gross come brugn. 


Sora el pont de Porta Oriental 
L'è passada in carrozza.... adess... 
Ma ona carrozza padrona], 
Minga de quei che dà i rimess. 


Pont Sant Cels o de Porta Noeuva, 
lont di Fabbri o de Sant Damian, 
Ognun, d'ora innanz, el le treuva 
Sora tutti i pont de Milan. 


Ilvo savuu che l’;a sposàa on cont 
Che, balland, lee el l’aveva strizia!... 
O tosann, passée sora... ai pont 
Se a Milan vorii vèss fortunàa! 
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L'intajador 


Mi de mestée - foo el legnamée, 
Ma tucc me ciamen - l’intajador; 
Perchè, già, a mì, - foo no per dì, 
No me le fricca - nanca el Signor! 


El Tognin, col fà cretta, l’è a sb'occh!... 
Pover gnocch!.. Pover gnocceh!.. Pover gnoceli!.. 
Ma mì, ìnvece, me sont intajàaa 
Che, a fà cretta, se va a l’ospedàa... 

El Tognin nol se réffa mai pù!... 
El doveva intajass anca lu! 


Mi de mestée - foo el legnamée, ecc. 
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Chi ghe cred ai tosann e ai so ball, 
O che ciall!... O che ciall!... O che ciall! 
Ma mì, invece, me sont intajéa, 
E i tosann han dovuu perd el tfiàa... 
Si... l'è vera... sont minga de sass.... 
Ma l'è tutta quistion de intajass! 


Mi de mestée - foo el legnamée, ecc. 
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Libaldon sora el vespée 
Di honn-man di Perrucchée 


{EI 


‘ A proposit di bonn-man 


L’è già on pezz che chi a Milan 
Ghè di giovin perrucchée 

Che se scalden el perdée 

E discuten, de reson, 

Col linguagg de profession. 


Se vun dis: « Hin de tegni! » 
Subet l’alter el repia: 
— « Fa piasè, cha sti robb chì 
« Gan la darba longa on mia! » 
E, vorend, in cent maner, 
Mett in ciar el so penser, 


cià 

LI tiniss a accorges no 

Cl'el se tacca anca ai resò. 

Al, ma guai se l’è ona ciolla! 
Tracch, ghe toeujen la parolla 
E ghe vosen: « Perd pu el fiàa! 
« Che perrucca che te faa! » 


Se vun pocu in letteratura 
L’ ha ciappàa on poo de tintura 
E, cont l’aria de caffù, 
El pretend savè tutt lu, 
Hin in mila che ghe dis: 
— « Tira minga su è barbis! » 
Cribbio, allora, già se sa, 
Lù, vorend fass pendonà, 
El ghe dà ai so camarada 
Ona bonna ?rnsarvonada. 


Ma se lor perdònen no, 
S'ciao, ghe tocca a tasò giò, 
Intrattant che lor ripetten: 
— « Tutti i gropp vegnen al pezten! 


Certi vòlt, d’on orator 
Clh’el se perd in del discor, 
Han ditt! — « Quest el ne somèja 
« Minga bon de fà la sché:ia! » 





E, se a vun ghè vegnuu in ment 
De parlà on pdo allegrament, 
Gan cantàa senza sordina: 

— « Vo], l’è tutta drilVantina! » 


Sta quistion guai se la cress! 


Hin tutt ciaccer fina adess, 
Ma i garzon de perrucchée, 
Cont i fras del so mestèe, 
Poden anch finì a doprà 

I maner de lavorà!.. 


Perrucchée, fée pàs!... L'è méj! 


El ciappass per i cavé), 

O dass giò ona pettenada 
E, magari, ona pomada, . 
Giovinotti, el sariss brutt... 
E l’è affare d’on minutt! 





El Tomas 


I mincioni, chi no sà 
Che se poden no cuntà? 
Sciori o pover, bèi o brutt, 
Ghe n’è proppi depertutt... 
Ma on mincion come el Tomas 
El ghè no, sont persuas! 
Tucc ghe disen cont reson: 
« Ah, Tomàs, te set tropp mincion! » 


Va in carrozza el so padron 
E lu el meeur de borlazion... 
Ma (ognidun, già, gà i so gust!) 
Per lu questi hin dò robb giust! 


Se el padron, per bonna man, 
El ghe dis: « Porch d’on viran! » 
Lu el le troeuva ancamò bon... 

Ah, Tomas, te set tropp mincion! 


Se l’Italia l’è in bolletta, 
Lu l’è quell ch’el dev faggh cretta.. 
Dopo el ciappa pu nagott 
O, magari, anca di bott! 

O Tomàs, la gent de testa 
A l’Italia no la impresta 
Senza usura e càuzion !... 
Ah, Tomas, te set tropp mincion! 


Quand ghe tocca a pagà i tass 
Mai ch’el senten lamentass... 
Lu el sà ben che van in gola 
I so ghèi del Ras-Alola, 
U de tanti magnapan 
In mancanza de african... 
Ma lu el paga i palancon... 
Ah, Tomàs, te set tropp mincion! 


Quand di vòlt el sent a di: 
« Che vemm mal se vemm insci; 
« Che ghe voeur risparmi, scola, 
<« Pàs e libera parola; >» 
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Lu el fà el mort, el parla pù, 
Anca ben che dent de lu 
El se disa: « GaAn reson! » 
Ah, Tomàs, te set tropp mincion! 


Cont, marches, commendator 
Per lu hin tant come el Signor! 
Ai pesciad che ghe dan lor 
Lu el dis semper: « Tropp onor! > 
Domà lor fan tuscoss ben! 
Se lor mangien, lu l’è pien; 
Se lor spuzzen, san de bon!... 
Ah, Tomas, te set tropp mincion! 


Se el va a beven on quintin, 
Ghe refilen de quell vin 
Che, in confront, anca el velen 
El pò cert fa pussée ben... 

Ma lu el svoja el so biccier 
Perchè el cred ch’el sia sincer... 
Dopo el ris’cia a andà al foppon... 
Ah, Tomas, te set tropp mincion! 


Lu el voreva teu miee, 
Ma coi donn l’era on tripée; 
Lor faseven foeugh e fiamm, 
Ma lu l’era on gran salamm. 
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Gest, oggiad, appontament, 
Lu el capiva mai nient; 
Tuce gan ditt in sul muson: 
Ah, Tomas, te set tropp mincon! 


Finalment el se sposa 
Cont la serva del curàa, 
Perchè el pret el ghe giurava 
Che de mèj non ne trovava... 
Ma, ona volta miss su cà, 
Lu ghe tocca a... digiunà! 
L'è el curàa che gà... i boccon... 
Ah, Tomas, te set tropp mincion! 
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Per el dì di mort 


Reson o tort, 
Tort o reson, 
Mi, el dì di mort, 
Quand voo al foppon, 
Me sont accort 
Che i iscrizion 
Hin on confort 
Proppi de bon. 
Sicchè no poss 
Fà a men de dì 
Quell che in del goss 
Me senti chì: 
« Sto mond baloss 
« L’è on mond inscì: 
« Der vòss quaicoss 
« Ghe vocur morì! » 
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Fina adess mi hoo sgobattaa 
E el me pan l’hoo guadagnaa; 
Ma, perchè sont viv anmò, 
Senti a di certi quajò : 
« Che mi merit ghe n’hoo no... 
< E, domà, sont fortunàa! » 
Ben, quand mi saront crepàa, 
Natural, saront pu viv; 
E, per quest, allora sì, 
Serivaran sul marmo: « Chì 
« Gan miss sotta on omm attiv! » 


El mond baloss 
L’è proppi inscì: 
Per vèss quaicoss 
Ghe voeur morì! 


A pensà col mè scimée, 
A leccà nissun dedrée, 
Fina adess me sont quistàa 
De passàa per strambalàa 
O a famm di: seccaperdèe! 
Ben doman, (ficeui, guardèe 
Che me poss sbaglià de pocch!) 
A caratter indoràa 
Scrivaran: « Chì sotteràa 
< Ghè on caratter tutt d’on tòcch! » 


c'e 
El mond baloss 
L’è proppi inscì: 
Per vèss quaicoss 
Ghe voeur morì! 


Perchè mi goo vorsùu ben 
A ona donna, e hoo fùa de men 
Del curàa, di assessor 
E del solit anell d’or 
Per dàggh prouva del me amor, 
L'è sthàa on scandol!... Perlomen 
Tanti han ditt: « L'è ciolla den » 
Quand, invece, sotterràa 
Mi saront là in del foppon, 
Leggiarii su V’iscrizion: 
« Che modell de fedeltàa! » 
El mond baloss 
L’è propri inscì: 
Per vèss quaicoss . 
Ghe vour morì! 


Tutti i vòlt che mi hoo dopràa 
Penna, carta e carimàa, 
Quanti critich s'hin fàa in quatter 
Per trattamm pesg che ne on sguatter! 


a 
Storiell, lirich o teater, 
Per vun bon che n’hoo trovàa 
Cent « Che asen! >» han sbraggiaa! 
Ben (vorii che vel scommetta ?) 
Vedarii che là, al foppon, 
Anca i cent, cont l’iscrizion, 
Disaran: « L’era on poetta! 


Reson o tort, 
Tort o reson, 
Mi, el dì di mort, 
Quand voo al foppon, 
Me sont accort 
Che i iscrizion 
Hin on confort 
Proppi de bon! 
Siechè no poss 
Fà a men de dì 
Quell che in del goss 
Me senti chì: 
« El mond baloss 
« L’è on mond inscì: 
« Per véss quaicoss 
« Ghe vaeur morì! » 





La predica inutil 


Ti te voeutt che mi te sposa? 
Carolina, damm a trà: 
Se el Pin el te fà el linosa 
Te de diggh de lassatt stà. 


Domà quand te parli mì 
Te me devet stà a scoltà... 
Se parli mì — voltet de chì; 


Se el parla lu — voltet de là!.. 


Se te voeutt che mi te sposa, 
Carolina, damm a trà: 
Ti te devett imparà 
A voltatt de chì e de là... 
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Ma, tè chiì!... L’è fiaa traa via! 

Mi te seguiti a parlà... 

E tì, invece, brutta stria, 

Te se voltet anmò in là!.., 
Cont el Pin, tel torni a dì, 

Ti te devet no parlà! 

Se l’è de là, — voltet de chì! 

Se l’è de chì — voltet de là! 
Se te voeutt che mi te sposa, 

La mia tosa, damm a trà: 

Ti te devet imparà 

A voltatt de chì e de là! 


Com'è ?! Adess cont el Tanceu 
Tì te tàcchet sott balin ?... 
Famm no rabbia, Caroleu! 
El Tancev l’è come el Pin... 


Sanguanon!... Te de parlà, 
Te capii ?... domà cont mì! 
Lor hin de chì?... — Voltet de la! i 
Lor hin de là?... — Voltet de chì! 


Se te vosutt che mi te sposa, 
Carolina, damm a trà: 
Ti te devet imparà 
A voltatt de chì e de là! 





TI IA A ITA ITA ci 


IRE 


EI spos de la Marietta 


“— Voj, calzolar, cossa te fee? 
— Foo on para de scarp - per la Mariettina. 
— Dopéra la - forma pussée piscinina 
Perchè la Marietta - la gà i bei pescitt. 

La Mariettina la gà i bei pescitt; 

La Mariettina - mi ghe vùi ben; 

Hoo de sposalla - el mes che ven;.. 

La Mariettina la gà i bei pescitt!... 
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— Ti, modista, cossa te fee ? 
— Foo on bell cappellin - per la Mariettina! 
— Voj, ciappa la stoffa - pussèe sopraffina 
Perchè la Marietta - la gà on bel faccin! 
La Mariettina la gà on bell faccin; 
La Mariettina - mi ghe vùi ben; 
Hoo de sposalla - el mes che ven;... 
La Mariettina la gà on bell faccin! 


— Voj ti, sarta, cossa te fee ? 

— Mi foo el vestii bianch - per la Mariettina! 
— Desmett, che l’è inutil, - mia cara sartina, 
Perchè la Marietta - la vùi sposà pù! 

La Mariettina, la vuj sposà pù! 

Per. gelosia - emm taccàa, lit... 

Però el vestii - guarnel polit... 

Perchè stassira ghe vùi pensà su! 









- Sestinn al sur Togn. 
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ON FUNERAL 


crt 


Ah, sur Togn, a sto mond, giù, ne succed 

De quei tai inscì gross che, caro lu, 

Mi d’ora innanz saront dispost a cred 

Tutt i bambann che voraran dimm su... 
Perchè ch’el senta el fatto tal e qual 

Che injer m’è toccàa a mi in d’on funeral. 


M’era mort on amis compagn de offizzi 
E, in sti cas, nol pò vess che on mascalzon 
Quell che voeur refudaggh l’ultim pendizzi 
De andaggh adrée pass pass fina al foppon; 
Donca ai tre or me troeuvi in de l’Olmett, 
Sul canton de San Vit, numer dersett. 





Lì ghéra già la solita infilada 
De collega, parent e conoscent 
Che sbottiven de foeura fina in strada. 
Chi diseva: « L'è mort d’on accident! 
« L'è la morte del giusto!... Mi, anca mi, 
« Me piasariss de vera a morì inscì! » 


E on alter: « Quella Ferni, a dilla s’cetta, 
« In la Carmen poss no mandalla giò! » 
‘Eonterz: «Vemmo no vemm?.. Cossa sespetta?» 
E on quart: « Sbarbaro poeu l’è no on quajò! » 
Insomma tuce e quant quei cent parlà 
Che fa la gent quand che la.dev speccià. 


Intanta i pret l’è on pezz ch’ hin già vegnuu; 
Debass han già prontàa barella e ciar; 
Cribbio!.., Hin tre 6r e mezza rebattuu! 
Cossa se speccia anmò, pucciasca ?... — El car. 
El car?... — Sigura!... El dovariss vess chi, 
Ma, invece, nol se ved a compari. 


Lì tucc voeuren diggh su la soa reson: 
Chi dis che, già, sti tangher d’Italian 
En san on acca d’amministrazion ; 
Chi dis che i mort hin tant cressuu a Milan 
Proppi in sti dì, per colpa de l’inverno, 
Che i car, se sa, gin on de fà d’inferno. 


Subit se telefona all’Osculùa 
Visand che on mort el speccia on car di sò. 
Lu el rispond, cont el fà d’on gatt rabbiàa : 
« Mi de car ghe ne mandi proppi no... 

-« Perchè nun non accettom commission 
« Per telefono!... » E servo, scior padron! 


Finalment ai quattr’or, vist che sto car 
L’è nanmò de vegnuda, s’è decis 
De portà a spall la cassa a Sant Nazar 
On poo tucec, i necrofori e i amis; 
Defatti ven giò el mort del so quart pian 
E nun ghe vemm adrée de méèneman.: 


Però, siccome adess l’andà in di strad 
Cont on mort in sui spall el stonaria, 
L’Anzian el proponn l’idea di contrad 
Dove gh’è meno gent che passa via, 
Sicchè, giò di Cornagg, e pau, bell, bell, 
Di Verz e relativ San Viltorell. 


Nà, finalment ghe semm rivàa a sta gesa! 
Se disnarà on poo tard, ma fà nagott! 
I pret, miracol, han cantàa a distesa; 
I donnett gan già pizz i candirott; 
I esèqui hin terminàa per quel che par... 
Se va al foppon? — Leraj! Manca anmò el car! 


Allora a mi m'è vegnuu el fonsg de bon; 
E, ranciia on brumm, ghe salti dent, sbaggiand : 
« Al Municipi! » - Ah, cribbio!.. Ah, sanguanon! 
Vui famm senti!... De quando mai, de quand, 
Milan l’è diventàa Prescentenée 
De capittà sti sort de bulardée 2! 


Ma sont appenna lì vers l’Ospedàa 
Che, tracch, vedi passamm, visin del brumm, 
On car de mort ch’el va de disperàa. 
Che fracass!... Che ballà de fiocch e piumm! 
El pareva de vess squasi, on trattin, 
A l’Arenna quand còr i biroccin! 


Vedè el car e vosà: « Ferma, Pinella! » 
Sporgendom di porter, l’è stAa l’istess... 
Ma el brumista, col cdo in de la mantella, 
L’è pussée sord che ne s’el fuss de gess... 
No riessi a fermall che in di Pattée, 

E lì, volta el cavall e torna indréc. 


Ma a Sant Nazar gh’è pu nissun. — « Com'è? 
« Dove l’è andàa sto mort ?... » dimandi mi. 
E on loder d’on bagai, cont quel socchè 
De sojador, el me rispond inscì: 
« Mah!.. I mort ne stan de cà che in di foppon! » 
Ah, boja!.. Eppur, l’è vera! El gà reson! 


ie 
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Salti de capp in brumm ©, natural, 

| Via de corsa travers @ tutt Milan 
Fina a la porta del Monumental. 
Desmonti, interquerissi... ma el guardian 
FI dis: che i mort bin tucc istess, sicché 
El pò no dimm Se sia rivàa anca el mè. 


de I 
3 sit 
qua 


i ego: 


Per fortuna, passàa on quartd’ora appenna, 
FI riva... cont adrée domà i donnett 
Che biassen »’Admaria grassia plènna... 

I alter — chi t'ha faa quei bei gambett — 
Vist ch’el mort el va a stà lontan de cà, 
Han pensàa mei de piangel... a disnà. 


Quatter sbroff d’acqua santa, trii versitt 
Leggiuu de tutta pressa sul breviari... 
E posu se squaien tuce. — Tocca ai becchitt; 
E el mort el ven portaa in di colombari, 
Dove comincia on’altra remenada 
Per trovaggh la soa niccia preparada. 


Gira de chì, gira de là,.. a la fin 
De preparàa s’en treuva domà vunna... 
Ma l'è ona miccia per on quai bambin 
] Longa un meter... Insomma l’è tuttunna! 
Bisogna doprà quella! — Murador 
| Ghe n'è no... ma i becchitt ghe pensen lor. 


da 
E l1, picca de chi, picca de la; 
Tira fieura quadréi, sabbia e calcina... 
Sta cassa adess la dovarav passà!... 
La passa no nanmò, sangue de dina! 
Calca, raspa, ten sald, dài, on moment, 
Forza, adasi... Ghe semm... L’è andada dent! 


Allora mi, coì sgrìsol in di rèpn, 
Sont vegnuu via pensand: « Per bona sort 
< Che, viv, lu ghe piaseva a rid sussenn... 
« Perchè i tir, che gan fàa ’penna l’è mort, 
« Per rid farissen rid proppi nissun!... » 
A ris-c-verz, sur Togn... E scampemm nun!... 








LA PRIMA RAPPRESENTAZION 
del ball AMOR a la Scala 


————» 





PART PRIMA 


(in ciel) 


De già, sur T 


080, che, a quant che m'han cuntàa, 
Ghè minga 


dispiasuu quell funeral 

Che m'ha miss tant sottsòra el mes passàa, 
Inceen veeuri cuntaggh, ma tal e qual,’ 

La passion meneman de Nost Signor 

Che m'è toccda la sira de l'Amòr. 


Già l'é stàa quell titolla d'on Gaitan: 
L'è lu che l'ha tràa in pè, finn de capp d'ann, 
De andà a vedè sto ball, che tutt Milan 
El diseva ch'el fuss — nanca parlann! — 

El non pins ultra de tutt quell che on omm 


El poda fà de bell, compres el Domm! 


= 


L'è stàa mò colpa d'on biccier de pù, 
L'è stàa mò che el Gaitan l'è ona pedina 
Quand el gà quaichedun ch'el voeur fà su, 
Fatto l'è che, tra el vin, la parlantina 
E el rest, el m'ha spillàa on bell cinqu francon 
Per caparra di post de toeu in lobbion. 


Dopo, giamò pentii, géo ben daa el tir 
De aveggh indrèe parolla e cinqu francon.. 
Lerài!... — Parolla, sì; quanto ai cinqu lir 
No ghe stda Crist de faggh capì reson! 
De mcoeud che injer, ai tre penna battuu, 
Se semm trov:ia a fa còa tucc e duu. 


Manco mal, ghera già de l’altra gent; 
E lì, coi pée gelda, goo avuu el primm sagg 
De famm teeu in gir per tutt divertiment. 
« A ris-e-verz doman! » — « Quell l'è coragg! » 
« Vegnarii foeura vece!» - « Dure ch'el dura! » 
E cent alter cinad de sta natura. 


Intrattant, per speccià che passa l’ora 
E falla somejà men dolorosa, 
Se parla di disnà de fà dessora, 
De bottèli, pollaster e sgagnosa... 
E mi tasti in saccoccia el me salamm, 
E foo mostra anca mi de sentimm famm. 


Nal.. Finalment quel benedetto us'cion 
Al se derv; e vemm su, tutt in d'on fida, 
Vott, o neuv, 0 des pian! Se i mè polmon 
Sta volta chì, sur Togn, hin no s'cioppàa, 
Bisogna di ch'hin fàa — ghè minga ball! — 
De carna on corno... ma d'on quai metall! 


Basta!... Ghe semm! — Al scur, in furrugada, 


Riessem a inciampì duu postajoeu 

Che, lampedari a part, hin de facciada; 

E, come fussem stda tanti ficeu 

Lasssa in scoeula on moment in de per lor, 
Femm tuce el spiritos, no se discor! 


Chi pizza solfanèi; chi, invece el vosa: 
«Fuori i lummi! » - Poeu vun: « Lassée palpà! » 
E on quart cont vos de bass: « Sont ona tosa! 
«Giò i man!» — E on quint.« L'è vora de disnà! » 
E mi, allora, al Gaitan: « Coss'te portàa? » 
—Elu:«Salamm! »- « Salamm"!.. Semm ruinàa! » 


-«Perchè?»- «N'hòo portàa anmi!»-« Com'è?! Credevi 
« Che ti te avesset de pensaggh al scabbi! » 
—«E, adess, semm senza vin!... Cribbio, el savevi, 
«Che cont til’era insci!..»-«Mava on pooalbabbi!» 
Insomma, pur de bev, tira e bestira, 

Lu el bev ona gazosa e mi ona bira. 





eta 


Ma era nanca passàa forsi mezz'ora 
Che, fuss la bira oppur fuss el salamm, 
Mi me senti i busecch tutt sott e sora 
E on bisogn de còr subet a... sfogamm!... 
Resisti, tegni el fiàa... ma, in conclusion, 
Me tocca a bandonà la posizion. 


Stoo via — nanca dill! — el sbagg d'un gall... 
Ma. quand torni, el mè post l'è già occupaa.. 
Sanguanon!... Preghi el quidam a lassall... 
Ma cl me rispond: « Coss'hin sti novitàa?! » 
Cerchi de faggh capì come la sia... 

L'è la storia del post a Vl'ostaria! 


Alzi la vos... Lu el sbraggia anmò pussée... 
De meeud che ven la guardia de questura 
E la decid che mi devi stà in pée 
Perchè dovevi antà no via! — Sigura! 

Ma, se avess sfogàa là quel tal bisogn, 
M'avarissen coppiia!... Va ben, sur Togn? 


Se fuss foeura di strasc ch’el pensa lu! 
S'eri asquas, asquas lì per mennà i man!... 
Ma quell che proppi m'è brusàa de pù 
L'è stia de ved quell loder d'on Gaitan 
Che, intrattant che mi s'eri in quell bordell, 
El seguitava a rid a creppapell! 


“i 


Landa 
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Hoo usàa prudenza... e, dài, de chì e de la, 

Hoo cercaa, invece, de logamm anmò... 

Ehi, lalléla!... Gh'avevi on bell cercà, 

Ma el post per ona guggia el gh'era no; 

E, quand fasevi per pretend quaicoss, 

Me saltaven adrée come a on baloss! 


Rabbios, col venter in rivoluzion, 
Allora me sont ditt: « Voi, chì, Luis, 
« Bisogna ben ciappà ona decision! » 
E, detto fatto, — asnon! — me sont decis, 
Vada todos, de già che s'eri in ball, 
De andà in platea a godemel sto Ball! 


PART SEGONDA 


(in terra) 


Vegni debass; spendi ancamò cinqu franch; 
Sont denter che l’è lì per comincià; 
Ma che calca! — Nagott! — Giugand de fianch 
Riessi finalment a penetrà 
In platea. — Ghe semm!.. Va su el telon!.... 
Cribbio, cossa l'è mai sto fumm birbon? 


SF To RAEE SEE 


Luigi 


L'è el Cuos. — «Fuori !... — Giò el cappell! » D'intorna 
Se sent domà a sbraggià su sto cantin. 
Mi, intant, me par de vess dent ia d'on forna 
E me accorgi, de fatt, che sont visin 
A on calorifer de quei tai che, a on tratt, 
Podarissen fa cous on ceuv al latt. 


Ma mouvem podi no! — Per boona sort, 
De li on moment, vun pocch lontan de mì, 
El vosa: « O tirémm foeura 0 mi sont mort? » 
E allora — dài de la, ciappa de chì — 
Trii sciori in prima fila el tiren su... 
E mi me moeeuvi!... — Esuss per mi e per lu! 


De creppà a rost sont salv... ma, in quanto a ved 
Quell che fan sul palchscenich, quest poeu no; 
E, de tutt cl spettacol che sueced, 

No riessì a vedè — bonna ancamò! — 
Che di uselasc che passa in sul plafon 
E el coll magher e giald d’on giraffon! 


Ghè vorsuu ona mezz'ora, e fors pussée, 
Primma che podess ved anmò quaicoss: 
E l'è stàa on acquillott cont in di pèe 
Di saresett tutt pitturda de ross; 
On acquilott che vun l'ha avuu de di; 
« Voi!... La Fenice o i macchin de cusì! » 


fx 
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Do ppo hòo vist pu nagott fina al moment 
«Che m'han tra lòcch cont mila trombettad; 
E hòo vist... ho vist on omm tutt sberlusent... 
E poeu vun de quei car de mascaral 
Che van sul Cors in del Carnevalon... 
Ma appenna l’hé6o veduu è calda el telon. 


Allora el mur, che el me serciava in gir, 
L'ha comincida a mollà de chì e de là; 
E mi, vedend che Vera vegnuu el tir 
De tentà de fà i gamb per no creppà, 
Torni a giugà de fianch in guisa tal 
Che me troeuvi in de l’Atrio... Manco mal! 


Ah, sur Togn, lu el sa ben che mi sont no 
De quei cilapp che manchen de prudenza... 
Podeva di: « Quell ch'è passà, quajò 
« Chi ghe torna a pensaggh, e pazienza! 
« Ma, adess, l'è vora de veggh pu caprizzi: 
« De andà a casa, in del cobbi, e fà giudizzi!» 


E, defatt, sti penser m'eren vegnuu 
È s'eri già lì lì per andà in strada, 
Quand quell canaja d'on Destin fottuu 
El me dis in di orecc: « Bella cinada! 
« Adess mo’, che te spes tanti danée, 
« Tenta almanca de gòdei, 0 badée! » 
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Al, destin porch!... E mi gadan do volt 
Che, per el brus di ghèi e del lecchett 
De go:l chissà che robba, gdo daa ascolt! 
Ma, già, nun milanes ghèmm el difett 
Che, quand ciappom el brus per on quaicoss, 
Se l’è on gamber, l'è on gamber proppi gross! 


Mo’ giust, te' chi che torna su el telon 
E mi foo per tornà dent in platea... 
Ma li troeuvi el Questor, trouvi el Gislon 
Con tant de guardi in gran prosopopèa, 
Che me disen: « Ehi lu, ch'el fila indrée... 
« El trovarà a la porta i soo danée » 


RK 


Tutt ball!... » el vosa vun che riva in quella; 

« Sont tornà inlrèe ancamì... M'han dda nagott! » 
— « Perlomen duu e cinquanta, a falla bella, 

« Se pò prétendei! » — dis on ballabiott 

Lì arent. — Torna indrée no, torna indrée sì, 
Succed on visibili de no di. 


Succed che borla dent tutt in d'on tratt 
On'ondada de gent, e tucc, in mazz, 
Spettator e questor e questuratt, 

Se troeuvom mes'ciàa su, ris e spinazz, 
In mezz a quei che staven in platea... 
Che tran di sgàr de vegghen minga idea 


Till 








El Questor el se salva a malapenna; 
A on official di aljin ghe ven squas mal; 
El Gislon, natural, el se dimenna; 
E i questurilt, insemma all’official, 
Riessen a toeuss foeura del bordell 
Perdend keppì, bonnett, guant e mantell. 


Quanto a mi, sont schiscida in del solit mur, 
Ma sont tegnùu per ari e sont content, 
Perchè, se sa, inscì in alt, poss vess sicur 
De ved almen quaicossa, finalment ! 

Scior no, che géo denanz proppi on dragon 
Che cont l'elmo el me toeu anca st'illusion! 


La gentla vòsa ben: « Giò l’elmo!... Giò! » 
Ma lù, sarda in folla e incappottaa, 
EI dis, voltandes: « Ma non puosso!... No! » 
Fasend capì ch'el gà i duu brasc liga... 
E bravo lu!... Va ben!... Sont persuas!... 
Ma intant, voltandes, el me pesta el nas! 


EI me le pesta con quell tecc de otton 

Che, come tutti san, sotta al sc me 

El pend foeura de l'elmo di dragon. 

Mi ghe sbraggzi: « El mè nas! » E vun, deliée, 
Fo, Cont on spirit de famm creppà ‘le r_bbia, 
El repia: « Menzs 0 Cadenabbia? » 
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Disperàa, foo on gran sforz per andà via, 
Ma no viessi & andà che al mè primm ost, 
Sicchè torni a borlà proppi in la stria 
Del calorifer ch'el me coeus a rost... 
E, per giunta, sont pu levàa de pes 
E resti come on passer in Ja sces. 


Ma li, visin de mì, goo on giovinott 
Alt come cn campanin, ch'el ved tuscoss 
E ch'cl sbraggia ogni tant: « Bravo Manzott! 
« Quest l’è bell!... » Poeu, lassandem torlà adoss 
On'ogziada, col fà di so)ador, 
El soggiung: « Ch el me creda!... In sul mè onor! » 


Per consolamm, on alter el me dis: 
« A quanto par, pussèe s'è innanz, pussée 
Se god nagotta... E mi me se duvis 


R 


« Che chi sta meno pesg hin quei indrée... 
« Dc tant che invidii quei, corpo de bia, 


A 


Restaàa inscì in Ììrée che in fina in Galleria! » 


Stuff de vess ciappàa in gir, cerchi anca mì 
De rampegamm sui spall di mè vesin 
E sta volta stdòo asquas per riessì 
A vedè fors quaicoss per on ciccin... 
Se no trovass — destin birbonon! 
Proppi anmò in mira l'elmo del dragon... 
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Sud4a, schiscida, rabbios come on boldocch, 
Me metti a vosà anmì: « Giò l'elmo!... Giò! » 
E allora, cl me dragon, tutt in d’on tocch, 
Cont l'aria de aveggli rott i zc-0-cò, 
El se volta e, col ton d'on biribiss: 
« D'ho vvedudlo! » el me dis guardandom fiss. 


Mi cerchi de sbassamm per quattamm via... 
Ma, in quella, finalment, ven giò al telon. 
El publich, rebuttandes, el va via, 

E mi vòo anmì con cott mezz cl firon... 
Domà che, ’penna me sont moss Dell bell, 
Senti on tremendo pugn sora al cappell... 


Foo per tiramel su di ceucc almanchi... 
Ma, l'è tanta la calca che goo arent, 
Che poss no moeuv i brasc impunemanch.... 
Me sforzi... El tiri su... Guardi on moment... 
E capissi de chi l'è el scopazzon, 
Perchè vedi che el ghigna el mè dragon. 


Ecco quell de l’A:ngr che mi hoo vedun!... 
Bonna sort che m°han ditt quei che l'han vist 
Tutt intreglì, che, anca lor, han no goduu... 
Ma in quanto a mi, sur Togn, se l’Antecrist 
Anch lu alla Scala el dass on ball anmò, 

El pò stà cert che mi el me cuzcca no! 
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I noster brumista. 
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VOCAZION SBAGLIADA 


TRILOGIA BRUMISTICA 


I. 


El numer Quarantun, tornand indrée 
D’on funeral, per scoccorà on quintir, 
El pensa de fermass al Pellegrin (’) 
Dove i brumista tegnen on vivée. 


L’è el mes de Giugn in sul mezz dì, lì adrée; 
El sò el comincia a brusattà on ciccin ; 
Lu el ferma el brumm a l’ombra in del giardin 
E el ne comanda on mezz de bev in pée. 


(1) Osteria notissima ai Milanesi, poco distante dal Dazio 
di Porta Tosa, ora Vittoria, e dal vecchiu cimitero. 


- 90 — 

El smonta, ne scoccora ona taffiada, 
Poeu el mett el mezz suon tavol, a l’ombria. 
Tutt in d’on tratt ghe riva sta sbraggiada: 


— « Voj!... Pelabrocch !...’Sa l'è sta stocrazia? » 
Lu el se volta; el dà dent onu lumada ; 
E el dis:- «Mramento!.. Sont borlia inla stria!» 


Il. 


Ghéra el Vundes, el Scérgna e el Brentador, 
Ona terna de quei proppi sceffé, 
Che, quand porten de l’ost el bodrié, 
L’incollen in sul scagn vintiquattror ! 


Paga ti, paga mi, comincia a coro 
Liter e quint ch’el par on defilé; 
Pou ven formagg, labràs, vitell tonné, 
E se fa on sbragalà de no discor. 


Ma, Febo, che, per vess on vicciurin, 
El sa lassass andà mai de la bira, 
El seguita a fà el gir che l’ha de fà; 


De moeud che mezz e brumm, lassaa in giardin, 
Finissen per trovass, de tant ch’el gira, 
In d’on bel bagn de sòl a brusattà. 


& 
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II. 


El bagài d’on visin — (vun de quei taj 
Che vorarissen °veggh vint ann giamò 
Per podè mettess su el gilé ponsò (1) 
E che van matt per robba de cavaj) — 


Vedend el brumm al sò, dàj e redàj, 
El ghe riess, per tutto quell ch’el po’, 
A tirall sotta l'ombra d’un bersò, 
Credend de fass onor infina mai! 


Ma, appenna l’ha sentùu meuves el Brun, (2) 
Natural, salta foeura el Quarantun ; 
El qual, doggiand el mezz ancamò lì 


A brusattà, el ghe sbraggia adrée al ficeu: 
- « Pensaggh al brun e mir ga al mezz?!.. Voj ti, 
< El mestée del brumista l'è no el tou! » 


; è sso. 
(1) 1 brumisti milanesi portano il panciotto ro 


o n per cor- 
(2) Brougham, si pronuncia brumm, e brun Pp 
Fuzione, 
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bt smorza, ne scoccora ona talliada, 
Pru el me:t el mezz suon tarol, a l'ombria. 
Tue: in d'oa tratt glie riva sta sbraggiada: 


eo n. Pleo la" SA l'è sta stocrazia?» 


1 el se volta: el dà dent ona lumada; 


Follie Crramento!.. So borliia inla stria! 
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Noa terna de quei proppi sceflè, 


Che, quand porten de l'ost el bodrié, 
L'incollen in sul scagn vintiquattror' 
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L:ser e quint ch’el par ol defilé ; 
Pru ven formazgg, labras, vitell tonpé, 
E se fa on sbragalà de no discor. 
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AL VOL 


El numer Des, ch’el stà in Piazza Manzon, 
El carèga alla vunna on forestée 
Ch’el salta dent con dò valis adrée 
Disend in pressa: « Molla!... Alla stazion! » 


El legn el va; ma, proppi sul canton 
Del Martini, ghè on porch d’on bulardéa 
De brumm e de carrett lì de pianton, 
E al Des ghe tocca de staggh lì dedrée. 


La causa l’è on tramvài ch’è ‘drée a passà, 
E el forestée el comincia a bestemmià 
Sbraggiand : « La speccia no la ferrovia! » 


Ma lu, el brumista, catt, nol se confond, 
E, indicand el tramvài, el ghe respond : 
« El ved no el sabajon che passa via?! » 
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GEREMIADE 


Se va adasi?... De dent el forastée 
El ve dà del lumaga e el se lumenta 
Ch’el par squas che ghe robben i danée! 
Se còr?... Ghè on cappellon che ve tormenta. 


Cont la contravvenzion del sò perdée! 
Frustii el cavall ?... Ghè on asen ch’el ve pienta,. 
Per amor del sò prossem, on vespée! 
Con sti tramvài dell’accident se stenta 


A andà drizz, a andà stort, a voltà strada! 
Sti boja de bagaj de la giornada 
Gan adoss l’argent viv!... Se veden no! 


Mi l’è giemò vint ann che batti el sass, 
Ma a fà el brumista incoeu l’è mei coppass!.... 
Bona sort ch’el ba/bèra el ghè ancamò!! 
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SOLATIO MISERIS... 


El nevica da on’ora a la pù bella; 
L’è de Gennar, de sira, vers i sett; 
Sul Cors, involtiaa in la soa mantella, 
El Trentaneuv l’è sù, incindaa a cassett. 


De sbalz, per voltà giò in la Passarella, 
Traelbrumm e el mur, corrend, passaon fiolett 
Caporal de cusina, ch’el barbella 
In del sò vestii bianch, sgonfi d’apprett. 


El va a comprà on quei etto de form®gg; 
E, a vedell inscì bianch, col frecce c..3 fà, 
Lù, semper ai fornèi, el mett el scagg. 


Ma el brumista el se sant a consolà 
E, quand l’è a tir, el le saluda inscì: 
« Ciao, vo], guss d’aeuv!.. Ti te stée pesg de mi!» 





L'ONOMASTICH 


Tra i brumista che st’ann hin de stazion 
In piazza de Sant Cels, ghe n’è dent vun 
Ch’el gà in nomm Togn. Mò giusta,in l’occasion 
De Sant’Antoni, i so compagn de drun 


Voreven regaiaggh on bell mazzon 
De fior, ma sciori sì che quaighedun 
Avenden visa el Togn, quest, sanguanon, 
L’è daa tant foeura de tegnill nissun. 


« A mi sto tir!... A mi famm sta porcada!... 
‘« Spend in fior che el ba/bèra el costa on franch 
« Ah, brumista pivèi de la giornada!... » 


Basta, per quietall on zicch almanch, 
Gàn pagàa tant ba/bèra a l’infilada 
De sbiottà mila sèrr impunemanch! 
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EL NÎVOLA 


Hin i cinqu de mattira anmò de batt; 
Duu brumista, che van a la stazion, 
Fermen i legn denanz al raccagnatt 
Che ghè in piazza Cavour, vers ì porton. 


Desmonta e! Trentaduu, detto Bagatt, 
E el Scorgna — el Des — (per via di cappellon) 
El stà a cassetta; e, de lì on poo, su on piatt, 
quell là el ghe porta foura l’aneson. 


— « Vacca d’on mond! » el dis sporgend el brase. 
El Svérgna el bev, e, dopo avè boffàa: 
— « Coss’el mò che te set foeura di strasc? » 


- E quell del piatt: « Coss’el 2... Cribbi e boffitt!... 
« L'è staa giamò chi el Nìvola, l’è staa... 
« E Vha bevuu a mè cunt quatter grappit! >» 
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TREMENDA ! 
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i On pover omm, cont su on paltò smontàa 
Che, de verdon che l’era forsi stàa, 
Volta e rivolta, l’era diventàa 
D’on color verdesin de fà pietàa, 


rio 
"| Passand visin d’on brumm on di, el se sent 

A brancà per on brase. — « Nient!... Nient! » 
El brumista el ghe dis — « L’è sto accident 


peli 
«D’oncavallchem’han daa, ch’el mordla gent! » 


più 
Allora el pover omm, andand lontan, 
L’ha cominciàa a dà foeura come on can: 


pass 
Ch’eren robb de cortell, e ch’el farà 


I 
} 
i L 
‘’:  Parlà i giornàj, per dinci, etceterà! 
Ma el brumista el repia: « Si... Va ben! 


fl 
« Ma ti fatt minga fà... i paltò de fen! » 
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In caratter 





Passava ona sciorina in San Clement 
De quei che, pur de ’veggh i bei pescitt, 
In certi Scarpettinn i saren dent 
Che ghe tocca a andà in gir tutt a saltitt. 


À vedella in quell stat, tutta la gent 
La rideva disend: « Che bell petitt! 
« Lee l’ha fà giust capì, coi so torment, 
« Che la gà i pée ch’ hin minga piscinitt! » 


Ma, col cavagn in spalla e la blous rosa, 
On garzon macellar el riva in quella, 
Cheel ghe guarda, el se ferma, e poeuel ghe vosa: 


< Ah Dè Proppi de rid!... Questa l’è bella! 
< Per lee ghe vorariss, povera tosa, 
< Che i marciapè fussen de coradella! > 











EI “Dio pane ,, 


Sotta a on sò che spaventa, in Rugabella, 
(L’è de Luj, hin i dò) senza cappell, 
Passa on vece ciocch, ch’el donda a la più bella 
E el canta « Cont qual cor » fasend spuell. 


I port di scoeul se derven proppi in quella 
E foeura, foeura ficeu che l’è on sfragell.. 
Natural, ghè la solita storiella: 
«Gaina!.»- «Vaacàadrizz!»-« Guardael baselli» 





Ciappaa de tutti i part, el ciocch el resta 
Levia de pes; lu el lassa fà, e settàa 
Sora ai spall di bagaj, come on Dio Pane 


Sui Satir, el carezza ona quai testa, 
El fà l’omm seri, e el dis con gravitàa: 
« Regordev de studià, fioi de pitane!... » 
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ZETA III 








“Furto a on ortolan 


Tutt i dì, vers i des, on ortolan, 
De quei che van in gir cont la carretta, 
Dopo avè sciavattàa per mezz Milan, 
El borla in San Vincenz su la piazzetta. 


«« Sèller, carotol, verz, rav, meresgian, 
« Erbion!.,, » chi ghe n’ha che ghe ne metta, 
L’è on infilera tal, che, meneman, 
Ghe veur on’ora prima ch’el desmetta. 


Ma poeu, intrattant ch’el serv i avventor, 
Quanti perla el regala in del discor! 
Inceceu el diseva d’on fanagotton : 


« Quell che s’ciopp quand se tratta de sgobbà!... 
« Se el trà in castell el fuss on lavorà 
< Lu el se mett in la gola on stopporon!.. > 
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La virtù come l'è 


———____—_— 


La stà in porta Cines, visin ai colonn; 
So pader el lavora in di.... grappatt; 
Soa mader, taccand lit coi alter donn, 
La ciamen la morosa di croatt. 


Lee, per noeuv or de fila, in di Quadronn, 
La sguggia in d’ona fabbrica de ovatt; 
Tutti i pitanz ghe pararissen bonn 
Coll pan e spuin che l’è el so solit piatt. 


La gà on vestii fàa de carta velina, 
Ma l’è bella e disposta, e (giuradina, 
Savenden pesg che nè ona maridada 


A quindes ann!) se vun le tenta in strada, 
Savii coss’'è che ghe rispond sta péèrla?.. 
« Ehi lu, bambin d’amor, te doo ona sbèrla! » 
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Poetich 


——m 


Se parlava de donn: di tovelett 
De fà strisecolà che ghè in giornada, 
De mosud che adess la donna no l’è fada 





Che de stoppa de moll e de bellett. 


Venter e pée schisci&a; pienn i calzett; 
La faccia — cucce, nas e bocca — pitturada; 
I rènn tegniù su drizz cont ona assada; 
Dedrée fals, cavèi fals, fals i fassett. 


« Però » el diseva vun: « quistion de gust! 
< Veduu in strada hin poetich... e, se sa, 
< Che el poetich el pias... Va ben 0 no? >» 


L'ha repifa on amis: « Oh, quest l’è giust! 
« Hin poetich in strada... ma poeu, in cà, , 
« Hin on poo pussée etich ancamò! 








On avvocatt 


Hoo trovaa al Biffi on avvocatt penal 
Ch’el stava messedand el sò caffè, 
Cont quell fà de slojaa, quell non so chè 
Ghe se ciama cerin de funeral. 


— Ovéi là!... Come vala ? » — « La va mal! » 
— « Mal?... Com’éla?... Vorò o no vorè, 
« Me par che i avvocatt, al temp che l'è, 
< Poden no piang miseria per la qual!... » 


‘ — « Ciaccier!... Intanta nun se fà nagott! 
« Ch’el guarda, chì a Milan, corpo de bia, 
« Come succed de rar di delitt gross!... >» 


Chi el ruga anmò el caffè, ne bev on gott, 
E poeu el me dis, coi cuce lusent, a on tratt: 
— « Mo’ giust, Fontana, trèmmin pée quaicoss! » 
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Pudor 


Capita in manicippi l’alter dì 
On operari cont ont feuj in man, 
Disend : « Bon giorno... Ehi, lor, sciori, l'è chì 
« Che se nota i fieu nassuu a Milan? » 


— “L'è chì... Perchè ?n — « G60 on mas'c da notà anmi » 
— «Bravo .. Donca:el vost nomm?.n — «Trucchi Gaitan. » 
— « Ammogliato?... n — « Comè?... Me par de sì! n 
— “ Abitante?.., n — « In Pontasc, trenta, quint pian. » 


— “ Mestée?.. » — « Mestée?!.. Hdo de diggh anca el mestée?... » 
— “ Andemm... fée prest.. n el rogna l’impiegàa. 
Allora lu, grattandas el scimée, 


El dis, cont on farin tr. el rid e el séri: 
— “ Ben... Mi spazzi i cisterna cont el fifa... » 
L'era per dì: « Sont vun di Pozzi Neri. » 





Tra locch 


Du lòcch hin settàa giò in d’on’ostaria 
E vun di duu el gà on eucc inscì sgonfiaa, 
Inscì morell, che, squas, se disaria 
Che l’è on bell meresgian ’penna cattaa. 


Ne ven denter on terz, detto Tresìa, 
El qual, vedend l’amis inscì consciàa, 
« Voj, Giromir » el dis cont ironia: 
« A sto loder d’on ceucc coss te ghet faa? » 


— « Làssela bùi! » — rispond el Giromir ; 
Ma l’alter, el Gargattola « Segur! » 
El rispond « Ghè nagott de toeull in gir! 


« Stanoce, andand a cà, l’era inscì scur, 
« Che lu l'è borlàa giò, credel o no, 
« Su ona meda de pugn l'è borlàa giò! » 
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Per el coppin del sur Y. Z. 


(all’amico pittore Vespasiano Bignami, il quale 
Qvea già fatto un sonetto sullo stesso) 





Per quant te n’abbiet ditt, quattordes vers 
Hin minga assée per on coppin compagn ; 
E mi vùi profittà di concett pers 
Come Ruth cont i spigh in di campagn. 


On coppin, tant coppin, e inscì divers 
Di alter, nol se troeuva in cent mila agn! 
Lu l’è a righ, lu l’è a goeubb, a curv dispers; 
A lasagn, — a ronchitt come i montagn. 


Lu el sfida, per la grassa, on capuscin; 
Lu el vine i gaj, podend servì de cresta; 
E, in confront, el Cenis l’è piscinin. 


L'è queicoss de inscì grand, che (sent anch questa!) 
On tal l’ha ditt che, a furia de coppin, i 
Ghè minga restaa el post de ’veggh la testa ! 

















Differenza 
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In d’on quader, de quei fàa coi ritratt 
D’ona fotografia de Milan, 
Hoo vist on cas ch’el pittura in d’on tratt 
El ciar e scur de sto mondasc de can. 


Cont quell’aria de furb, ch’el par on gatt, 
Ghéra Verdi, settàa come on gadan ; 
E, sotta, in maja, e seducente in l’att, 
Ona tosa cont tant de fabrian. 


Combinazion ghéra cont mi on pittor 
El qual l’ha subit ditt in del guardài: 
«Ah!... Chissà icceurchehan palpitàa per lor?! 


<« Però che differenza, i mè bagài! 
« Coeur n’han faa palpità.... non se discor... 
« Ma lu col coo; lée, invece, col... lerài! > 


A ig Pla Lun È, 


. 2 Sv, a Pò. 


L’am 

0 

r 

In 
dode 
S 
S 
al 
S 





PI EISZIESII TT —, ° hi 
9 3 fai 


»- e | 
CAS SES ARA Ig CRE ERO 
I RI 





È 
i 


4 





E 


CRE 


rr est 


i 








ARGADICH 


AIA II 


Do mattina, col s6 ch'è adrée a spuntà, 
Lu el le Speccia visin de la cascada 
Cont on berin ch’el par fia de gioncada, 
Quell che a Leo ghe pias tanto a coccorà. 


Lee la riva cantand, col falbalà 
Tiràa su per amor de la rosada, 
E on bell cestin, tutt de paja indorada, 
Per i maggioster che la va a cattà. 


Maria l’è fresca come el lattimel; 


El ciel d’orient l’è color del rosòli, 
Soli, — seren, con denter nanca on sfris. 


El pegorin el fa bèè guardand in ciel; 
€ Fedel! » (cont on vosin dolz come l’oli) 
Lee la ghe dis, — e lu el ghe dà on benìs. 
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GLASSICH 
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« O Silvia, per quell Dio che infiamma el mond, 
« Sent ben: te giuri che non ghè ona tosa 
« Che gabbia come ti duu fianch redond 
<« E ona faccia inscì furba e legriosa! 


« Ven chì!... Ven chì!... Devom vedeggh el fond 
< A sti orzoeu pien de vin!... Dimm ona rosa! 
« Démmen dò! Démmen cent!.. Mi vùi confond 
« Fior e vin! Vine fior!.. Démmena josa! » 
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Inscì — intanta che brusen i profumm — 
Sui làvor, che ghe sà de scabbi e de fior, 
Lu el le basa col sangu in combustion. 


Ma, la mattina dopo, come on fumm, 
Tutt l’è finii... E lu da on’altra el còr 
A ripètegh de capp quella canzon. 


n nz 





A 


menti È 


Epi ENEIEITWe 


ROCOCO 


Lu. — « Cara, se il luo bel cor per me non fia 
« Io morirò fra mille acerbe pene!» 
LEE. — « Spergiuro, mentitor, le tue catene 
« Io soffro, aimè, per gran sventura mia! » 


Lu. — « Crudele, la mia vita è un’agonia, 

« Chè insiem son preda a disinganno e a spene | 
LEE. — « Io gelo e ardo, ed ogni furia tiene 

« Nel mio povero cor sua Signoria! » 


Quest s°el disen inscì, tutti i moment, 
Coi pée semper in pass du minuett, 
Col bocchin, pomm-popin, semper rident. 


Lee }a toeu ona pastiglia e lu on sorbett; 
L'è el primm dì che se veden; e la gent 
La ghe troeuva a tucc duu on contegn perfett. 


- 


EE ERE RAEE EEA 


AL LATTIMEL 


Ghè on ciar de luna ch’el par fina dì, 
E in del castell hin tucc indormentàa. 


De sbalz, lee in del so coeur, la dis: « L’è chi! » 


E la va sul poggiceu tegnend el fiaa. 


Lu l’è debass; ma, in manch che se po’ dì, 
Cont la scala de seda el ghè rivaa. 
Se brascien su; se senten a morì; 
E resten là tucc duu, mutt, incantaa. 


Resten là; cont i man dent in di man; 
Coi popoeu che se guarda in di popoeu; 
Tanto fermi, ch’el par che meneman 


Sien de sass pussée lor che nè el poggiceu. 
E, intant, sotta la luna, de lontan, 
Se sent cantà in di bosch i rossignou.. 





TRAGICH 


L’è anmò de nott, ma ghè minga de luna; 
Semm a Venezia e ghè, naturalment, 
Per comod de la rima, la laguna. 
Lee l’è corsa al poggiceu; immediatament 


Lu el monta su: ma in quella, (oh, disfortuna.!) 
Riva el papà. — « V’hoo cattàa finalment! » 
Lu borlà giò e negà l’è stAa tutt’una; 

Lee, dopo un sgar, l’è morta de spavent; 


1 papà, dal dolor de perd la tosa, 
El tira foeura el sciabol e el se coppa; 
La ven la mader, ciamada dal sgar, 


E, vedend lì quell bulardée, la vosa: 
« Ah, ona deslippa tal, Signor, l’è troppa! » 
E, panf, anch lée in de l’acqua la scompar. 





COMICH 


Ona luna, on castell e duu moros. 
Lee l'è al poggioeu (on pozgioeu de fer battuu); 
Lu, on giovinett sui dersett, timoros, 
In del montà el se minga inaccorgiuu 


De certi rizzolitt pericolos 
Ch°el gà el poggiocu; de moeud che quandtuccduu 
Hin lì per brasciass su: « Ah, santa cros! » 
L'esclama lu... I calzon, proppi in del cuu, 


Han taccda denter in d'on rizzolin, 
Ch'el te gà fia on tal sett ch'el par on vott! 
Ghe tocca a tornà giò; coi man el se quatta, 


Scappand in mezz ai camp, el sedesin... 
Oh, quanta luna per quell poo de biott!!... 
E lee, al poggioeu, la rid come ona matta! 





CERRO 





ROMANTICH 


Lu l’era negher come on sborbatton, 
Lee l’era bionda come on canarin; 
Lee suttila compagn d’on gelsomin, 
Lu fort, nervos, compagn d’on scarion. 


Lu l’ha ciappàa la cotta in d’on button, 
Lee pocch a pocch, come se forma el vin; 
Ma el dì che han poduu fass el primm basin 
Han perduu tuce duù insemma la reson. 


Hin scappaa, lassand chì robba e parent, 
Coi ceuce foeura del coo, matt scadenaa, 
E, per on pezz, s'è pù savuu nient. 


S'è peu savuu, s'è poeu, ch’eren rivàa 
In d’on paes, ch’el m’è anda via de ment... 
E che ona bella nott shin asfissiàa! 





REALISTA 


quand te saré: sott terra, in de la cassa, 
Mi veynaroo a trovatt; me buttaroo 
Sulla toa foppa; in de la terra grassa. 
Casciardo i làvor e te disaroo; 


< Al, sprella senza coeur! Ah, birbonassa! 
« Cossa n’éla mo’ adess del to hell coo? 
« Guarda, ghè là ancamò di Ingles che passa... 
« Proeuva anmò, donca, a vegniì foeeura on poo?!» 


A sti vers, minga noeuv, va in aria el mond! 
I donn, strilland, fan cress i edizion... 
E lu, el poetta, intant, san e quiett, 


Cont la miée e i ficcu, studios e biond, 
El viv (alter che fever e passion!) 
Col fà d’on omm posaa che stà a... stecchett ! 
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RUSTICA PROGENIES 


< Saccorotto, ’sa l’è sta pittanada? 

« T’a voeutt fenilla cont ol pizzigà ? 

< Ciappa la Ghitta, cha l’è su&fadal... » 

— « La Ghitta mi an zò minga cossa fà!... » 





—<Taghetparlàaduagn..»-«’Dessl’hoolassada! » 

— < Ta l’et lassada?... Tornala a ciappà! » 

s — «Ta ciappiti...» — «Mivoo perla miastrada... 
y « Lifrocch, giò i man... 0 ma metti a sbraggià. » 


Ma lu, col fà gadan ch’el gà on gatton 
Quand el riva visin d’on piatt de pess, 
Nol voeur desmett el gioeugh del pizzigbin. 


Lee, allora, panf, la ghe molla on sgiaffon; 
E via ridend. — Lu el resta là de gess, 
E poeu el dis: < Crico!... A vùi vadèggh la fin! » 
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HIGH-LIFE 


« Come te tratta el gener, jersera? » 
— « Alter che gener!... M'è toccda de andà 
« Al matrimoni del contin Longhéra!... 
« Semm mezz parent... Hoo poduu no mancà! » 


—«L'haspossaona Cordetti?...» — «Elparnanch vera 
« Che ti te sappiet no, queil che se sa 
« Da tutt Milan!... L'ha tolt ona Rainéra! » 
— « O, bell!... Elaltra?...» — « 0 Dio, come se fà 


« A cognoss minga certi stori?... Lu, 
« El Lunghèra, on mes fà, l'è sta cattéa 
« Da on marì, te set ben, sul pussée bell... 


« La Cordetti, d’accord, n'ha vorsuu pu... 
« E lu, naturalment, el se sposda 
« Per quattà giò i duu primm col terz spuell! » 
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L'AMOR IN GRASSA 


— « El giornal dove l'è? » — « Chì in mezz ai cart! » 
— «El manz l’è su? » — « Già d’on quart d'ora bon!» 
— « Te set?.. Ai cinqu vegnarà forsi el sart 
« Perchè m'è vegnuu strece tutti i calzon! » 


— “« Ma te leggiuu che orror i innondazion ?... » 
— “ Povera gent! n — « Tégnomei tucc de part 
«I numer che ghè su la descrizion... 


—«Teguardàa l’ora?...» = “Hin quatter manca on quart » 


Lee, on minutt dopo, tracch, l’è indormentada; 
Lu, dopo el primm dispaco, l’ha ciappéa el cocch. 
In men de quella ronfen tucc e duu. 


Riva ogni tant on fracass da la strada; 
L’orologg per on ora el fa ticch-tocch; 
Poeu on campanell... — L'è el sart che l’è vegnuu. 





DE QUELL BON 


Fà diventa tutt bell quand s'è visin, 
E, de lontan, trovà pu bell nagott; 
Sparti quei pocch carezz ch’el dà el destin, 
E spartinn i cazzott se el dà i cazzott. 


Adess, per on festusc, vèss sora e sott, 
E pou tornà cerbs cont on basin; 
°"Veggh di pudor in del mostrà on brasc biott 
E in l’istesz temp... Avii capii el latin! 


Incontra a tucc e a tutt, niente paura; 
Tegniss de man; sperà che in del foppon 
S'abbia deandaggh insemma e restà appress; 


Viv inscì, senza mettéla giò dura: 
Quest l’è amor; quest l'è amor!.. E de quell bon!.. 
E, in barba ai stupid, l’hoo trovàa de spess! 
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— Bosinada won pover magutell 
A sora i murador ch’in senza on ghell, 
E che cerchen de vend quatter versitt 
. Per el gran fabbricon de l’appetitt. (1) 


— rr 


O sciori, che gavii on appartament 
E ghe stée denter tant comodament, 
Cont giò i tappée, cont pizz stuva e camin, 
E cont fior de pitanz e de bon vin, 
Pensée che semm stéa nun, nun murador, 
À preparàvei tuce sti pontitt d'or; 
E pensée che fadigh emm dovuu fà, 
È quanti vitt costen i vost cà! 


=_ +... 6 


(1) Questa Bosinada fu seritta per incarico del o 
dei muratori disoccupati alle feste di Natale del 1890. 
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Per poccl sold nun lavorom vundes òr 
Al cald e al frecc, come veeur el Signor; 
Su e giò cent volt di pont con mòlta e prej, 
Mangiand pan de mistura, o pan de mej, 
O polenta, o minestra; ben content 
Quand ghe mettom insemma el condiment 
De cinqu ghéèi de basletta o de merluzz. 


Squasi tuce nun semm magher come struzz, 
E ghemm la faccia che la mett ingossa 
Per el sporch de calcina e de scirossa; 

E, andand a la mattina in sul mestée, 
Semm no sicur de podè tornà indrée, 
Perchè tanti ghe lassen el pellott, 

O resten cont i brasc o coi gamb rott. 


Forse, i me sciori, dove stée a disnà, 
On murador, intent a lavorà, 
L’ha toppiccaa in quaicoss che l’ha vist no... 
E el s'è mezz massacràa in del borlà giò! 
Forse a on quai magutell, compagn de mì, 
Proppi in la stanza dove stée a dormì, 
Ghe borlàa adoss on trav, che l’ha mandàa 
A l’ospedaa di mes.... o l’ha coppàa! 


Ah, el nost mestée l’è on gran mestée de can! 
Ma, quand nun podom guadagnass el pan, 
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Fadigh e ris’c ne paren pu nient, 
E el benedissom fina, e semm content! 


El tremendo, i mè sciori, invece l’è 
Quand che ven la stagion che no ghe n’è ! 
Risparmi in su l’estàa se po no fann, 
Eppur mangià se dev mangià tutt l’ann... 
E nun, d’inverno, quand lavorom no, 
Ghemm pu on tocchell de pan de mandà giò! 


Car i me sciori, almanca in sti fest chì, 
In mezz ai spes che lor fan in sti dì, 
Che cerchen de casciaggh on poo de bor 
Per fà mangià a Natal i murador; 
Forse al magutt che el gà fa su la cà 
Ghe andaran in saccoccia quei bor là... 
E (la sarà on arlia, ma l’è tutt’una !) 
Sto benefizi el pò portaggh fortuna! 





Bosinada sui LIBERA-BORSIN 
Che ghè toccaa in del goubb a Meneghin (1) 


Milanes, lassével di 
Che gavii on gran brutt difett! 
Milanes sont anca mì, 
Donca mì sont no sospett. © 


Vun che nassa arent al Domm, 
Se el proponn queicoss de fà, 
Per convinciov, pover omm, 
L’ha puranca de boffà! 


(1) Nell'ottobre de) 1890 capitarono a Milano i sedicenti 
Angelo Ilsch di Odessa e Giulio Lebrun di Lione, i quali 
fondarono una Banca e un giornale, entrambi intitolati 
Borsa Libera, e gli uffizi dei quali, riccamente addobbati, 
aprirono nei vasti ammezzati d’un palazzo del Corso 
Sempione. — Il più elementare buon senso (che a Milano 


| 
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Perchè el parla buseccon 
Neeuf su des se fiden no, 
Anzi disen: « L’è on birbon! » 
0, de grazia: « L’è on quajò! > 


Ma, se capita a Milan 
On quei loder forestée, 
Tutti corren, porco can, 
A fidaggh roba e danée! 


Oh, quest sì, perchè el gà el nomm 
Ch’el finiss in asch, o in osch, 
L’ha de vess on galantomm, 

L'ha de fà i paposs ai mosch! 





_—— 


è tanto meticolosamente e scioccamente guardingo verso 
ogni proposta di fonte meneghina, sicchè si potrebbe dire 
àssuma carattere di odiosità innata perl quanto sa di noe 
strano) all'apparato, con cui quella Borsa Libera si an- 
nunciava, avrebbe dovuto capir subito che essa celava 
un colpo di mano di impudenti quanto volgari truffatori. 
Invece, colla vieta offa di certe miniere di smeraldi, colla 
mirobolana evocazione di Spiriti, che garantivano splen- 
didi risultati per questo o quell’altro affare, in men di tre 
mesi essi riuscirono a farsi affidare parecchie centinaia 
af di migliaia di lire, e, naturalmente, si eclissarono poscia 
.tanto bene, da essere, oggi ancora, uccelli di bosco. 
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Cred queicossa on milanes? 
Ah, madonna!... Quanti ball! 
Ma se on toder o on frances 
El ve imbroja... l’è on regall! 


L’è staa inscì (ve regordée ?) 
Che el Bòringer, (!) pocch ann fà, 
L’ha poduu, coi vost danée, 
Insegnav fina a volà! 


E, essend chimich, l’ha mostràa 
Cossa l’è la digestion, 
Coll’avèv chimificaa 
Col sò stomegh trii milion! 


(1) Il Boringer, prussiano, capitò a Milano povero in 
canna dieci anni fa. Proponendo affari e imprese, già 
proposti da milanesi (fra le quali una specie di monopolio 
del chinino) e, naturalmente, già rifiutati dai nostri 
capitalisti, egli, invece, ne ottenne adesione e concorso. 
In pochi anni maneggiò qualche dozzina di milioni e finì 
col volar via rovinandvu centinaia di famiglie... alla vi» 
gilia del suo compleanno, nell’occasione del qualei suoi... 
ammiratori intendevano offrirgli il suo ritratto raffigu- 
rato da un busto in marmo! — Ora il Bòringer è in 
America a papparsi un milioncino meneghino, e, dicono 
anzi, ad aumentarlo! 
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Manco mal se quell’esempi 
El ve fuss servii a queicoss! 
No, che adess on alter scempi 
El ve torna a borlà adoss! 


Borsa libera!... On giornal! 
Fondatori? — Ilsch e Lebrun, 
Forestée ? — L’è natural! 
Donca viva lor e nun. 


Borsa libera!... L’è ciust! 
Lor, difatti, han fia ona scorsa... 
E vialter gavii el gust 
D’avèggh libera la borsa! 


Quell che lor v'aveven ditt 
Ve l'han subit mantegnùu < 
E a vialter sto petitt 
Di nomm èster l’han scodùu... 


Se quaidun ve Sostegniss 
Che coi mort lu el pò parlà, 
Ghe dirissov: — « Se capiss 
« Che el gà voeuja de scherza! » 


Se in teater on autor 
El se ris’cia a presentà 
Di azionista de minn d’or, 
De smerald, etceterà, 





| 


— 131 — 


L’è sicur de fav ingossa, 
Tant el tipo l’è passaa!... 
Ben, vialter, (ah, l'è grossa!) 
L’è a sti robb che avii boccaa! 


Ah, squas, squasi, conven cred 
Che ve pias fav imbrojà 
Perchè Dio la bonna fed 
Ve l’ha dada de doprà! 


Ma on consili, se l’è insciì, 
Ve dardo. — Sont buseccon, 
Quindi tucc podaran dì: 
« L’è on consili de mincion! » 


E l’è quest: — « Per quell’amor 
« Sviscerato per Milan, 
« Che distingu (a sentij lor) 
« Sulla terra i Ambrosian, 


« Meneghitt, féggh no del ben 
« Domà a quei d’alter paes... 
« Ma, quaivolta perlomen, 
« Fev sonnà da on milanes! » 


TISSA, 
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Lament d’on pover asen disperàa 
Per ef mes ch’el cavall el gà robaa. 


Per quanto asen, nun semm no mincion, 
E emm capii ch’el cavall l’è on gran birbon! 
Nun gavevom, difatti, on mes per nun, 
E a dì de no ghéra mai stàa nissun; 
E l’era el Magg, el mes tutt pien de ròs 
E, senza cuntann nun, pien de moròs. 
Su dodes mes cossa el sariss stàa mai 
Lassamen vun?... — Quei boia de cavai 
Ghe n’aveven già vundes tucc per lor... 
Ma, sti baloss, la gran mania de còr 


cs 196. 


Han proppi vorsùu avézhela in sto mes! 

E han miss giò tant stuaa, tanti pretes, 
Che han finii per decid i Meneghitt 

A rinnegàa di asen i diritt! 

Allora hin montaa in scagn e, già se sà, 
Robba che monta in scagn che odor la gà! 
Donca, allons: fest, tornèi, concors, San Sir, 
E centenn e centenn de mila lir. 


I meneghitt, per strafojà l’ingles, 
Ghdndibagol, Boeumagher, Streppasces, () 
Han fia di sforz come n’han tentàa mai 
Per faggh on poo de onor a tucc quei tai 
Che, essend nassùu a Milan (ah, che impudent!) 
Gl'aveven avuu el tort d’avèggh talent! 


Liber, scoeul, arte, civiltia moderna... 

Dio, che seccad!... Che querimonia eterna! 
Donn biott in di palchett; donn biott che balla; 
Cavai; riders; fantitt; scienza de stalla: 
Questi si ch’hin i robb de incoraggià! 

El rest ch’el vaga a fass strabolgirà! 


Mi sont on asen, donca podi dì 

Tutti quei fior de asnad che voeuri mì; 
Ma, dei cent mila, per tirà innanz dritt, 
De diven vouna sola goo0 el petitt: 


(1) Hundicap, Bookmaler, Steeple-cliase. 
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Mì me par, che, in bolletta come sii, 
Cont quell reciocch de debit che gaviî, 
Cont l’esattor che el ve voeur squas strozzà, 
E cont pellagra e analfabeti in cà, 
Sto spend e spand per robb de lusso affatt, 
El sia (me sbagliar60 !) viy come i matt! 
El sia come ’vèggh su nanca on tocchell 
De camisa o mudand sora la pel), 
E, strapellaa, affamaa, sporch, spuzzolent, 
Pretend de andà sul Corse che la gent 
L’abbia de cred che sii pien de danée 
Per el sigher d’Avana che fumée! 






ed 
prhi 


a, 


desi Nun pover asen, già, ghemm mai reson, 
i! E, quand. ghe l’emm, ne fan saggià el baston ; 
Donca, schiva l’oliva!... Me conven 
| A mett, come se dis, la berta in sen!... 
Però... vedè el cavall, ch’el ne soméja, 
A trann adoss sta sorta d’ona preja, 
L’è on magon che poss minga mandall giò!... 
Ma ghè on penser che me consola anmò; 
E l’è quest: che in del Magg, che n’han robaa, 
Nun semm semper, infln, rappresentàa, 
E inscì tanto, e inscì ben da certi tai, 
f Che fan el sportman senza avèggh cavai, 
Che, squasi, squasi, mèi de fina adess, 
El mes dì asen l’è anmò el Magg i’istess! 





Bosinada de tà proppi pietàa 
A sora i pover ch’'hin anca malàa 
E per i quai l'ha piantaa di cusinn 
Ona russa che var cent meneghinn. (1) 


O lettor buseccon, 
Se te occòr in sti di de spend danòe, 
Va in fond del Cors Sempion 
A sinistra, che là te trovarée 
Ona bottega pienna de belée, 
De vin, de pagn, de fior e de bombon; 
Ma guarda de fà a ment, 
Che, appenna rivaa dent, 


(1) La signora Alessandrina Ravizza, nata a Odessa da 
famiglia d'origine italiana ma da gran tempo stabilita 
colà, sicchè di nazionalità russa. — Questi versi, benchò 
soltanto forse d’ occasione (dico forse perchè 8e i versi in 
sè lo sono, non lo è il loro argomento, la miseria es- 
sendo pur troppo cosa sempre d'occasione) mi permisi 
di ristamparli Quì per ricordare e raccomandare almeno 
una volta dippiu e la benefica istituzione e l’instancabile 
sua fondatrice. 


da 
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| Te vedarée la statoa pietosa 


D’ona povera tosa 

Cont i ceuce consnméa 

Del gran piang che l’ha faa, 

E i dit di man, che paren resciàa 

In d’on moment de spasim inscì fort, 
Che, puttost che provall, l'è mèj la mort! 


Quella statoa là l’ha fada el Butt, 
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Vun di noster scultor 

Che se fà pussèe onor; 

E, per quanto che i statov, già, sien mutt, 
Quella là la dis tutt; 

Anzi a mì, che passavi l’altra sera, 

L’ha parlaàa in sta manera: 


O gadan d’on poetta, 

« L'è vera, ti te set cossa voeur di 

« El trovass in bolletta! 

« Ma, quand ghè la salut, credom a mì, 

« Tra el’vèggh tanti danée o el ’vègghen no 
« De differenza ghe n’è poca anmò! 

« Ah, ’vèggh pu nanca on ghell e vess malaa! 
« Allora sì che, asquas, se gà resor 

« De dass per disperaa! 

« Perchè l’è come (per on parangon) 


— 140 — 
< De gennar trovass biott, 
In del cur de la nott, 
« Perduu in d’ona marseida, coi pée dent 
In de l’acqua giazzada, 
Intant ch'el fiocca e che ogni boff de vent 
El te dà ona tremenda cortellada! » 


A 


A 


A 
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O lettor buseccon, damm a trà ben: 
Quest, ch’el par on brutt sogn, l’è realtàa! 
E ghe staa on ec@rur che ghe n’ha avuu pietàa; 
On crrur de donna, el qual, nientemen 
L'è veznùu de la Russia, per vuttà 
I meneghitt malAa senza mangià ! 


Sicchè mi te domandi, in conclusion, 

O lettor buseccon, 

Se el sia minva per ti 

On obbligh de coscienza, in veritàa, 

L’andà a spend, in sti dì, 

I tò palanch in fond del cors Sempion 

Per faggh la caritàa 

A di pover malàa — ch’hin milanes 

Compagn de ti e de mì — 

Quand, per faggh già del ben, sta sciora chì, 
| Figurev, l’è vegnuda d’on paes 

Insci lontan che, a andaggh, ghe voeur cinqu dì? 
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(na ricetta 
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°° Lettor, se te ven el brus de vess poetta 
E te ghet l’intenzion 
De fà queicoss de bon, 
Te devet tegnì a ment sta mia ricetta: 


Recipe : On liter d’egoismo giust 
Satur del desidéri 
De vorè mantegniss san e robust. 
Po: Trii gramm de criteri, 
Per impipassen de quei ciaj, che, catt, 
Creden, proppi sul seri, 
Ch’el poetta el dev vess on gajnatt. 
Indi: Trii gramm anmò de impipadura 
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Per quei alter che, invece, hin del parer 
Che on omm de testa el deva tutti i dì 
Conservà quell sistema, e dì de sì 

A tutti i goffarij, e, tutti i ser, 

Avèggh l’istess umor de tornà a casa 

A Vora di gajnn. 

Aggiungi: Quatter liter d’acqua rasa, 
Per brusà i pregiudizzi ‘di pedant, 

Che negsozien de serc e de dandinn 

E farissen saltà la fotta a on sant! 


Messcla ben; preparet a bev giò 

La medesina con coragg, e sforzet 

De sollevà el penser sora i quajò 

Che veden no quell che te vedet tì; 

E pceu, ch’'el sia de nott, ch’el sia del dì, 
Doppo avèggh pensàa su, quand te ven veuja, 
Ciappa la toa miìstura, 

E, allons, dent in del stomegh! | 


Te provarée, in principi, on poo de sloeuja... 
Ma abbia minga paura! 

Perchè te vedarée, 

Doppo on quart d’ora appenna, 

Che cambiament de scenna, 


ene 
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ea ali ira i 
Che strase d’on feveron! Te sentirée 
Che sorta d’on vespée 
De idéi, de vers, de sogn d’ogni manéra, 
De slanz e de trovad te s’ciopparà 
Dent in del caldaron de la crapéra! 


Allora pensa ben quell che te voeuret; 
Fisset on pont de mira; 
E va drizz, semper là, 
Semper al pont che te fissia de andà! 
Nota in margin l’idea ciribìra 
Che te capii che pò vegnitt a taj 
Per minga ’vèggh el guaj, 
Al moment bon, de ricordassen pu 
‘E dovè tormentass e perd el fil 
Per cérregh anmò adrée, 
Pò dass, senza ciappalla. — Attent al stil, 
Che nol gàbbia quell’aria de depù 
Che roséga el perdée, 
O quell tipo andeghée 





Che fà vegnì la voeuja ‘de trà sù, 

O quell ton de cisquitt ch’el cred de dì 
Robb pienn de sàa che, invece, fan dormì! 
Mazza giò, butta via senza pietàa, 

Sul metod di Spartan, 

Quell che t'ée già lumaa 
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Cie l'è rassuu del tu:t struppi o gadan, 
O ciel re polaria mena lontan 

Le l'arzom-nt, per strad f.eura de man, 
E fatt passa, metèmm, de Rugabella, 
Per anda da la Posta in Galleria. 

Per caritàa!... Cred no che la sia bella 
Ona fràs che rimbomba!... — Alto, Lussiìa, 
vuand te capisset de ciappà on tantin 
De brus per on usell d'on concettin, 

El qual, cippand, el te vegnuu a sgorà 
In sulla pianta della fantasia. 


«Juanto ai particolar, vui minga dì 
Che t’al'‘iet de andà giò cont el breniòn! 
Ma fermet minga li! 
Ris'cia minga el vestii per on botton! 
‘ Perd minga d’ceuce el blocch 
Per on ornàa de pocch! 
Dopo, cont commod, poeu, te farée i sfoeuj; 
Te vedarée polit quell che conven 
Brusà, corregg, regoeuj; 
Te cribbiarée ben, ben... 
E poeu te mettarée tutt a dormì. 


‘Se, dopo on mes o duu, te disarée, 
Tornandegh su ona volta: « Cribbio!... Insciì 
« Meparch’elvagaminga mal!...» - Ten indrée! 
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La vita 


Intanta che mi scrivi, sotta a mì 
Sonnen sul cembol valzer e polkott, 
Che metten ona voeuja de no di 
De saltà, de smorbià, de bei donnett. 


Ma, tutt a on tratt, ecco che passa in strada 
Ona banda de quei che va al foppon, 
Cont certi son — che hin comeona giazzada 
Vojada adasi adasi in sul firon. 


Per on poo polk e valzer e giazzada 
Se mes’ciozzen insemma tra de lor; 
Poeucessaelcembol. - L’è ch’el guarda in strada 
Certament, curios, el sonador. 
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Ma el pover mort el va lontan, lontan ; 
La banda, a pocch a pocch, la se sent pu; 
E mi sedlti el fracass sott el mè pian 
D’ona finestra che se sara su. 


El sonador l’ha vist quell ch’el voreva 
E el torna a sonnà valzer e polkett... 
Ma la legria, che prima el me metteva, 
Figurev se l’ha fàa quei bei gambett! 





Alla sura Maria Cavallotti 
e al pittor Aleardo Villa 


che se sposen 





strambott. 


Pnemetti, senza tanti cerimòni, 
Che mi sont vun contrari al matrimòni. 
— « Donca, perchè el ne manda 
« I solit duu versitt?... » 
Disaran lor spositt. 
On moment, che rispondi a la dimanda. 


Ona volta, per beven on biccier, 
Duu amis hin capitàa in d’on’ osteria, 
— « Che vin voeuren? » el dis el camerer: 
« Barceul?.. Bracchètt?.. Barbéra?.. Malvasia? » 
— « Chl sia come se sia » 
Repien i duu « nun voeurom bével bon! » 
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— « Caspita!... Hin no mincion! » 
Respond quell’alter, cont quell certo fa ‘ 
De spiritos a on sold a la donzenna, 
Che distingu i brugnon che stan de cà 
In la cittàa de Meneghin Peccenna ; 
E, in men de duu minutt, el va in cantina, 
E peu el torna, portand, in pompardina, 
Ona certa bottiglia, 
Che se podeva dì, a la prima oggiada: 
< Voj là!.. Ghè chì l'ottava meraviglia! » 


ott 
la 


 Veder lusent, e cipsula indorada, 
E etichetta cont su tanti medaj 
Quanti n’han portàa mai — cent generaj 
El dì de la rivista del Statutt! 
Ma, quand s'è provaa el vin, 
Vergine santa, ajutt! 
I duu n’han poduu bev nanca on gottin!... 


da, 





Cambia, bottili, cambia qualitàa... 
L'è stàa istess! — semper cApsul indoraa, 
Semper veder lusent, fior de etichetta... 
2A Ma, el vin, semper velen... nanca Barletta! 


| Sicchè i duu amis hin stàa obbligaa de di: , 
— <« Ah, sent: portom el vin che te voeutt ti! 


— 
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« De liter, de pocch ghèi, fino o nostran; 

< E portomel pur dent anca, magari, 

« In quell vas, che, a Milan, 

« Se ciamma Giuli e ch’el finiss in ari, 

<« Mach°el sia vin, perdiana!... Ross o bianch, 
< Ma vin, che podom bagnà el becch almanch'» 


La moral l’è ciara e netta: 
Come el vin l’è anca l’amor. 
Cossa importa l’etìichetta, 
La bottiglia o i cAapsul d’or? 


Cossa importa el municippi, 
O la gesa, o l’anellin?... 
Hin tutt robb che me ne impippi! 
L’è l'amor che veeuri: el vin! 
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Braséra 


D'inverno don Gaudenzi e don Nazar 
Se inviden vun coll’alter a disnà. 
Don Gaudeuzi l’ha tolt on vinett ciar 
Cont on boccato de strasecolà ; 
Don Nazar el sò fort l’è on Barberon 
Che el fariss tornà viv tutt on foppon. 


I so discors de lor hin semper quei: 
Battesim, mess, esèqui e matrimòni 
Vegnen semper trattàa dal pinto ghè:, 
S'cett e nett, senza tanti zerimòni; 

E poeu se tacca on zicch de bagolada 
Sora i solit orror de la giornada. 


\ 
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« Mundumn posuit in pessimo ! » l’esclama, 
Tra on sorse on flato, Don Gaudenzi: < Ma!» 
E don Nazar, quiett: « L’abiss el ciama 
« L'abiss!... Adissum invocat!... Se sa! 

« L'ha leggiuu a Roma che pastizz succed? 
« Quem Deus perdere vult!... Come el se ved!.. » 


« E i nichilista?... » — « Oh, mi quei là me par 
<« Che sien proppi on poo tropp esageràa! > 
— « Intrattanta tusscoss deventa car!... » 
— « E i benefizi resten sequestraàa!... 

Inscì tucc duu, denanz a la braséra, 
Offréndela al Signor passen la sera. 














> L'è chì! 


L'è chì!... L’è chì! — « Chi mai? » disaran lor 
« Forsi on imperator? 
« On quei re?... On quei tenor?... > 


._ No!... No!... Ma l’è chì proppi, giuradina! 

Ghe n’hoo ’vuu mi l’annonzi stamattina 
Quand sont andéa in cusina 

E hoo veduu che i scigoll gàn giamò i butt! 


Su, viscor, che l’è chì! 
L'è chì la gran regina,. 
Nemisa de tutt quell che ghè de brutt! 
Su, viscor, che l’è chì, l’è proppi chì, 
Quella che spazza via, 
Cont la malinconia, 
La nev e la scighéra.!... 
Su, viscor, che l’è chì... 
L’è chì... Soa Maestà la Primavera! 
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Vers el mezz dì sul vial de Lorett, 
Hoo vist on bell quadrett. 


Una carrozza veggia e sbirolada 
La passava in la polver del stradon 
Cont sotta on cavallin degn del ciocchin, 
Tutt pien de piagh, de crost, magher, spellàa 
Ch'’el faseva pietàa. 
Ma de pietàa in d’on coeur de vitturin 
Ghe n’è minga, el san tucc; donca quell là 
Nol fava che frustà 
Quell pover cavallin 
E tirà i brij de svargellagh la bocca; 
Sicchè, dondand compagn d’ona bicocca, 
E cont certi crì-crì, ch’eren lament, 
La carrozza l’andava come el vent. 


La Gloria 
©n dì st’estàa, in,del fà ona passeggiada 


i 
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n Ven feeura, giust in quella, 
“ Vinto trenta bagaj d’ona scoletta, 
I quai, vedend passà la carrozzetta, 
Ghe van adrée corrend a la più bella, . 
. Come capita semper d’ordinari, 
Ridend, vosand, cont i cartell per ari. 


Ma, dopo on poo de pass, 
Duu terz almen han cominciàa a straccass ; 
Pou, dopo on alter poo, eren appenna 
On vott o des a avèggh anmò la lènna; 
Finalment duu hin rivéàa 
Dedrée de la carrozza e s’hin taccàa. 


Quatter o cinqu, anch lor, 
Gan ben daa el colp, fogàa, de taccass su; 
Ma, tra che infin de post ghe n’era pu, 
Tra ch’eren stracch de còr, 
Han mollàa el mazz. — Però, denanz mollall, 
Almanca tin riussii a streppà giò 
Vun de quei duu ch'era andaa su giamò. 


Quanto a quell’alter gàn ’vuu on bell tirall, 
Pestagh pugn in sui gamb, daggh di strappon... 
Sto boja d’on bagai, taccaa al boffett, 
Refilandegh pesciad de maladett, 

El ghe spuava addoss, e, in conclusion, 





Lu, dove l’era, el loder, l’è restàa, 
E i alter in la polver s’hin fermaa. 


Però rabbios, se sa, 
De vedell trionfà, 
Appenna è rivaa i primm ch’eren stéa indrée, 
Insemma a lor s'hin miss tucc a sbraggià 
(Come visand el vitturin) « Dedrée! » 
De mmud che el vitturin 
(Fortuna per el pover cavallin!) 
L'ha cominciia a da giò frustad indrée 
Vers el pover bagai per casciall via. 
Ma lu, el bagai, scrusciàa — cont ona man 
Cercand de riparass la faccia almanch, 
Cont l’altra tegnend franch 
EI so boffett — vosand: « Porscèi! Villan! >» 
A quei, che proppi finna a quell moment 
Eren so amis e ghe faven adess 
Sta sort d’on tradiment, 
Voltandes on poo indrizz e on poo de sbièss, 
Taccaa su per miracol, tutt suda, 
A ris’c de fass del màa, 
In mezz a on nivolon 
De polver de stradon 
Che ghe vegniva in bocca, 
L’è restàa trionfant su la bicocca! 
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; E mi, denter de mi, 
lè res I Sont torna a casa che pensavi inscì: 
int —L’è ciara!... Quell stradon, 

| Cont el so polveron, 

L'è la vita tal qual! — La carrozzetta 

L'è quell che ognun de nun voeur ottegniì! 
I scolar, che è vegnuu de la scoletta, 
Hin quei nassuu d peu prés in del noster dì. 
Però duu terz dei omen nassen fiacch 
E, ancamò sul princìpi, hin giamò stracch; 
Ne restariss on terz, ma l’è già tant 
Se appenna on para el riess a queicoss ! 
Però, allora, a quei alter, minga sant, 
Ghe ven la rabbia addoss, 
E ghe dan e ghe dàn per bozzarài! 
Quell fort di duu el resist, © 
E quell debol, invece, (n’hoo pur vist 
De sti pover bagài!) 
El torna a borlà giò 
In la folla ancamò; 
E, diventàa rabbios compagn de lee, 
I Coi critigh, forse, el va a sbraggiò. < Dedrée!» 


ce wo 
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Finalment quell porscell d’on vitturin, 
i Che el frusta quell che resta, l’è el destin; 
Sto destin ch’el ne méèna e, in del menann, 
i El ne regala dispiasò e malann. 
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Ona carrozza veggia e sbirolada 
Che còr sora ona strada 
Quand el sol l’è in leon: 
On bagai taccaa su sul sò boffett, 
Tutt sporscelent, incomod e sudàa, 
Ch’el ciappa su frustad de maladett 
Intant che l’è insultàa: 
E tutta sta faccenda per nient 
O domà, certament, per on moment: 
Questa, ficeuj, tegnìvel a memoria, 
Sì, questa l’è... la gloria! 
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A ona sura Peppa 


Sura Peppa, quand senti la soa vos, 
Che l’è tra el legrios e el desgarbia, 
Che me ciamen cilapp, esageraàa, 
Ma, s’ciavo, mi desménteghi i mé cròs! 


Lée l’è tant milanesa de Milan 
De lassà minga nanca imaginà 
Come a sto mond l’avess podùu parlà 
On linguagg different de l’Ambrosian. 


Perchè, la fuss nassuda anca a Pekin, 
I sò parent sarien diventàa matt 
A sentilla a parlà, tutt in d’on tratt, 
El pussée spetasciàa di meneghin! 





i 
i 
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Storia vera da Milan 
in sessantacinqu quartinn, 
Da dés sècol a... doman, 
Dedicada al meneghinn. 





Mi vùi div, o meneghitt, 
Come l’è che vialter sii; 
Vùi cavàmel sto petitt 
Dovess dopo vèss pentii. 


Ante omnia, neghi no 
Che gavii del fidegh san, 
Che sentii la spinta anmò 
Del vost sangu repubblìcan. 
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De manera che hoo leggiùu 
In di liber de quei pratich, 
Che l’è chi dove è nassùu 
El governo democratich. (1) 


Ma, pur tropp, fin de quell dì, 
El dà foeura el vost bobéa!.. 
Quell, cioè, se compar lì 
On quai loder blasonaa, 


De lassass subit fà su 
Come tanti pegorott.... 
Sicché tutti i vost virtù 
Poden pu cuntà nagott. 





Sant'Ambroeus l’aveva ben 
Insegnéàa come se fà 
A tegniggh ai buli on fren, 
A fass minga roccolà. 





(1) (Anno 952) — n È nell’Alta Italia e nella Centrale 

| che la Democrazia sì concentra, si organizza e coule à 
pleins bords. Ivi appare per Za prima volta il suffragio 
universale, col quale soltanto vengono eletti i magistrati 
del Comune. » (Larousse) 
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Ma è bastéa che on Della-Tòr (1) 
El riessiss a casciass dent, 
Che tuscoss l’è sta per lor, 
Per el pòpol pu nient! 


E, siccome, in del divid 
El bolgiott che han sgraffignaa, 
Tutti i lader tacchen lit, 
I patrizi han litigaa; 


E han finii, per falla foeura, 
A ciamà, per giudicà, 
Dì ladron ch’eren de fceura.... 
Che hin vegnuu per... rirobà. 


Barbarossa l’è stàa vun 
De sti boja de ladron... 
Emm faa on sforz, allora, nun 
Per levassel di mincion; 


(1) “ La Democrazia ebbe la funesta idea di accogliere 
nel proprio seno i patrizi gelosi della sua prosperità. 
Milano per la prima volta ebbe l’imprudenza di affidare 
la custodia delle proprie porte ai baroni, che dianzi non 
elevavano nessuna pretesa al governo della città. Due anni 
dopo scoppiò la guerra civile. n (Autore citato). 
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Ma sto sforz el n’è costàa 
Finn la vita meneman... 
E èmm veduu buttaggh su el séa 
Ai ruvinn del nost Milan. 


De quell sàa (voeur el Destin 
Che profitten anca i maa!) 
In del sangu on quei granin, 
Nun, de furb, èmm conservàa! 


E se el saa l’è la sapienza, 
L’è la forza e l’ironia, 
Podom dill in coscienza 
Che l’è no stàa on séa traa via! 


Se n’è accort l’imperator 
Coi legnad ciappàa a Legnan!... 
Ma ai Viscont e ai Della-Tòr 
Nun, de capp, semm borlàa in man. 


Però, a mezz del quattercent, 
Parom stuff de vess mongiùu; 
Se regordom on moment 
De l’origin che ghèmm ’vuu. 
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Ma l’è staa on bell ragg de sé 
Ch’è duraa trentases mes!... 
Dopo i Duca hin torn&a anmò, 
Per finì a ciamà i Frances! (!) 


Da quell dì, finn squasi a inceu, 
I patrizzi n’han consciàa ! 
E Milan, i mè fieu, 
In la storia l’è on... boccaa! 


Tucc ghe beven, tanto o pocch! 
Tutti i man voeuren ciappall! 
O Spagnceeu, Frances, Zorécch, 
Che bevud al noster spall! 


E nun? — Catt!... Ubbedient 
A la nostra nobiltaa, 
Lassom fà, disom nient, 

Se rassegnom ai nost màa. 


(1) La Repubblica Amlrosiana, che durò 3 anni, dal 
1447 al 1450. : 
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Pur che podom mangiascià, 
Vada todos!... Tutt è bon! 
E che tolla in del cambià 
Da on dì all’alter de padron! 


Ghò i Spagnoeu?... Viva la Spagna! 
I Todesch i cascen via? 
E nun: « Viva l’Alemagna ! » 
E ai Todesch ghe femm legria! 


I Frances cont Bonaparte 
I descascien anca quei ? 
E nun: «Cista a quell che parte! » 
E i Frances ne paren méi! 


Ma la manda Russ, Cosacch, 
La Santissima Alleanza ?... 
I Frances ciappen i pacch? 
« Viva i Russ!... Cista alla Franza! > 


Malapenna se discor 
Che gavii denanz ai port, 
On quei re, on imperator, 
Milanes, l'è el voster fort! 
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Quei de casa Serbellona, (1) 
Prest, che vaghen de sto re 
Cont i ciav!... — No se minciona! 
Dervigeh minga?... Ma perchè? 


Anzi, el tuss el re de Spagna, 
Suvarofî, Napoleon, 


O el monarca d’Allemagna, 
Nun ghe femm sta orazion: 


<« O gran re, ver noster pader, 
« Finalment, nà, sii rivaa 
« A teumm giò di spall sti lader 
« Che n’han tanto strepennaa! 


<« Scià... Vegnii, vegnii de dent, 
« Che anca a vu saran renduu 
« Quei onor, quei compliment 
« Che già i alter gàn avuu! 


(1) La famiglia Serbelloni aveva il privilegio di far 
portare dal più giovane dei suoi le chiavi della città ai 
conquistatori oa chiunque veniva accolto come padrone. 


#. 
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« Nun semm tanti panatton.. 
« Comandée, sarii ubbidii... 
« Anca i alter nost padron 
< Domandégh se i emm ben servii?!... 


< Intrattanta saggée on poo 
< Sto risott... sta busecchina.!... 
< Ah... Ve pias?... Ben, ven dardo, 
<« Se vorii, sera e mattina! » 


Meneghitt, la vostra storia, 
Per trii Sécoi, l’è tal qual!.. 
Se avii pers finn la memoria 
De vèss viv, l’è natural! 


Se l’idea de ciappà on s’ciopp 
La ve dava i convulsion, (1) 
Mi capissi finna tropp 
Che gavévov anch reson. 


_—T—..._ 


(1) Il Governo della Cisalpina voleva formare un piccolo 
Nucleo d’esercito lombardo e handì ia coscrizione. Ma, 
dei coscritti, i 90 per cento disertò; sicchè per richiamarne 
almeno Qualcuno, il governo fu obbligato a dar fuori SI 
manifesto nel quale prometteva; « che i soldati Da 
bardi non sarebbero stati mandati a battersi contro 
« truppe agguerrite! » 
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Tira su col vost tran-tran 
De trovà tuscoss bellissim 
Quell che faven a Milan 
I vost nobil nobilissim ; 


Tiràa su in d’ona ruéra, 
Cont quell scagg d’on presentin 
De la pesta, bianca o nera, 
Che vegniva ogni trattin ; 


Tiràa su col cred la Scala 
L’arca santa del piasò; 
Col vantà i carrozz de gala 
Di vost sciori... andand a pè; 


Tiràa su tra pret e fraa, 
Tuce stremii, come rattitt 
Che coi gatt hin capitàa 
E no cerchen che busitt; 


Milanes, capissi tutt! 
E sont squasi anmò content, 
Perchè, in mezz a tanto brutt, 
El vost spirit el ghè dent! 
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El resist, infin de l’ascia, 
L’era forse da badée... 
Ghe smenavov la pellascia 
Cont la robba e coi danée! 


Quand i lader hin in tanti, 
E l'è vun quell assaltàa, 
L’è ben mèi mollà i contanti 
E salvass almanca el fiaa! 


Ma sto trèmor, sta paura, 
Ma sto spirit, se vorii, 
Anca adess me par ch’el dura... 
E reson no ghe ne avii! 


Attravers la Cisalpina 
N’emm scorlii del gran stremizzi!... 
E, se l’è ona smaggia el Prina, 
Ghe n’han colpa anmò i Patrizzi! (!) 





(1) Vedi Massimo Fabi, le lettere del Foscolo, gli studî 
del De-Castro. 
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L'altra gent, la popolana, 
Col Vintun, col Quarantott, 
L'ha torna a mostrà, perdiana, 
El sangu bon che ghéra sott. 


Poeu è vegnuu el cinquantanouv, 
Preu... tuce san quell che ghè staa! 
Ma, col sangu rimiss a neuv, 
Quanto guast ve n’è restàa! 


E restia quell non-so-chè 
Che ve fa còr tuce adrée, 
Malapenna el mett chi on pè, 
A on quai loder forestée ; 


E pocu, invece, quell lassà 
Ch'el ve creppa de passion 
On queidun, nassuu chì in cà, 
Pien de geni, bravo e bon. 


E restàa quell tal rispett 
Per la gent che fà el depù 
E che, appunto, l’è on difett 
Se no l’è per la virtù. 
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È restaa quell sghicc anmò, 
E quell boja d’on paccià, 
Che va fà vosà: « No!... No! » 
Se quaidun vosur favv andà. 


È restaa quell pont de vista 
De ved mai coi voster ceucc, 
De daggh fed a on giornalista 
Pussée l’è ciolla o linoeuce. 


A la Scala, in la poltròna, 
Là, ancamò, el sangu guast el cred, 
Quand se balla e quand se sòna, 
In perfetta bona fed, 


De vèss lu el meneghinon, 
Re sovran di milanes; 
Lu domà, che, per reson 
El gà el: « Tira minga a man! » 


E quei donn, che ghe stà intorna, 
Hin anmò i istess damazz 
Che, piantand al dì cent corna, 
E mostrand stomegh e brazz, 
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Viven come in del settcent, 
Tra el moros e el biscottin, 
E, domà, quanto al present, 
Tègnen cunt... del figurin! 


Ma el vèss veri milanes 
No l’è pu, come ona volta, 
De lassà cont e marches 
Fà spuell, menà la polta; 


No l’è pu viv per la Scala, 
Pientà su el Carnevalon 
Cont coriandoi, Cors de gala,... 
Fà el cilapp e el sbragalon! 


El vèss veri meneghitt, 
Al nost temp, (tegnill a ment!) 
L’è riflett che i poveritt 
Hin compagn de l’altra gent; 


L’è de spend per ona scola 
Quell che va per dass del ton; 
L’è lassa che la parola 
La sia libera de bon; 
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L'è pensà col so scimée ; 
L'è studià, sgobbà, vess fin; 
L’è andà innanz e minga indrée; 
Vorè no de strafforzin! 


L’è sta allegher, se capiss! 
Ma cont santa libertaa, 
Minga tuce in quei dì fiss, 
Ma quand vun gà volonta, 


L'è, — se pover, — giuradina, 
Fà varì i so bonn reson.... 
Ma ciappà no la gaina, 
E, coi donn, vess no on bestion. 


L'è, — se sciori, — i sò danée 
Spéndei no de maladett, 
Spetasciandei domà adrée 
À cavai, piasò, socchett. 


O donnett del mè Milan: 
Madaminn tutt legrios, 
Borghesinn cont el sangu san, 
Popolann fort, prosperos; 


— -- 
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O donnett, tanto sapient 
Che savii come Se fà, 
In d'on attim, cont nient, 
A prontà on vestii, on disnì; 


O donnett minga bigott, 
Cue scoltte anca di storiell 
‘n poo grass, se gàn de sott 
On queicoss de fin, de bell ; 


Meneghinn, l’è in di vost man 
El decid, finna da incoeu, 
wuell che on dì el sarà Milan... 
Perchè i donn fan i firu! 


E, de già che stée a sentì, 
L'è alla vostra protezion 
Che el ghe fida sti vers chì 
On poetta buseccon. 
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Arte Oratoria 
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On segrista l’aveva, per pocch lir, 
Tolt l’appalt de quell certo cossinett 
Che, de solit, se mett 
Sulla sponda di pulpit tutt in gir, 
E dove, in del discor, 
Picchen su pugn tutti i predicator 
Per daggh on poo de forza ai argoment 
O tegnì dessedada almen la gent. 





Mo’ giusta, in la quaresima, quell’ann, 
A predicà in la gesa è capitàa 
Fréa Bertold de Verona, on certo fràa 
Che, se el dava on cazzott, l’era on malann, 
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Tant l’era grand e gross e scopazzùu, 
E che, al contrari, debol d’eloquenza, 
Per vuttalla, de pugn ne dava dùu 
In dove on alter n’avariss fàa senza. 


Immaginev el pover cossinett! 
Già dalla prima predica l’è stéa 
Inscì malsabadaa, 
Inscì tutt pien de tài, de boeuce, de sett, 
Che ghe sbottiva el rivi depertutt!... 


El segrista el ghè ben vegnùu in ajutt 
Ponciand, mendand, metténdel anmò in sest; 
Ma fraa Bertold, anch lu, la ben fàa prest, 
In la seconda predica, a consciall 
Come l’avea consciàa la volta indrée; 

Siechè el pover segrista, che, a sto ball, 
L’ha vist che el ghe smenava i sò danée, 
L’ha vorùu vendicass almen del fraa 

E sentii che brutt tir el gà giugàa. 


Senza sbrottì l’ha giustàa anmò el cossin, 
Ma el gà miss dent on boja d’on guggin 
Cont la ponta per ari, 
Disend in del sò eour: « Pesta, orinari ! 
« Pesta, accident d’on frda senza coscienza! 
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« Ah, ti te credet che se végna chì 

« Apredicà coi pugn ?... Ah, st?! — Onacista!. 
« Te insegnaroo ben mi 

« A minga ruînà di poer segrista! » 


El dì dopo el doveva el noster fràa 
Fà ona predica sora ai confessor 
E ai martir di cristian, che aveven daa 
Finna la vita pèr noster Signor, 
E el segrista, dedrée a on acquasantin, 
L’era là, cont i ceucc sul sò cossin, 
Specciand l’effett mirabil del guggin. 


I pugn vegniven giò come tempesta! 
Per ogni martir che el fràa el nominava, 
Ponf, pataponf, pinf, panf, el somejava 
Che el ghe voress sonnà i campann de festa; 
E giò pugn per sant Pavol, 
Per sant Peder, per sant Giovann Battista... 
Ma, intanta, el poer segrista 
El vedeva el cossin cha andava al diavol... 
E l’effett del guggin mai nol vegniva! 


Già la predica squasi la finiva, 
Quand fra Bertold — (per faggh vedè a la gent 
L’enormitàa e l’orror 
De sti martiri) — tra i sant confessor 
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E quei che je metteva in di torment 

L’ha vorùu stabili la differenza; 

E lì, dàì dai, coi pugn dell’eloquenza, 

L’ha faa la storia dei imperator 

Assassin, semper ciocch, lussurios; 

E pcoeu, mudand de vos, 

L’è vegnuu anmò ai martir del Signor 
Cont l’apostrofe: « Ebben sapete voi 

« Chi, invece, erano i martiri cristiani ? > 
Tucc se specciaven: « Fior de gent!.. Eroi! » 
Ma fraa Bertold al « martiri cristiani > 
L’aveva finalment trovaa el guggin!... 
Sicchè, subet, scisciandes el didin, 

No l’ha fa che sbraggià « Fio? de cani!! > 
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Fotografada in d’on fotografo 


In del Muggia hoo sentii vun ch’el diseva : 

« Mi stoo in del Borgh de Sant Gottard; podeva 
« Famm fà el ritratt senza vegnì in Milan, 
« Perchè anca là de nun ghemm el fotografo... 
« Ma, stamattina, s'eri meneman 

<« Decis de andà de lu, quand, sulla porta 

< Hoo leggiùu su: Fotografia istantanea ! 

< Se el stanta a. fài, hoo ditt tra mì, allimorta! > 





On tir birbon 


El Cont Melloni, a settant’ann sonnàa, 
L’era ancamò fogaa 
Per faggh la cort ai donn; e bisognava 
Sentì che fras, che fosugh e che passion 
Sto vece el doperava 
Per fà i so bravi dichiarazion! 
Naturalment, però, 
Siccome a quell’etàa promett se pò 
Ma mantegni, poeu, no, 
Appenna che ona sciora el le vedeva 
A andà in de lée senza podell schivà, 
In del coeur la diseva: 
« Signor, l’è on quei peccàa ch’hoo de purgà! » 


La Marchesa Fringuelli (on bell donnin, 
Sposa de pocch) col so mari, ona nott, 
L’era già pronta per andà a on festin, 
Quand l’ha dàa fieura a dì tutt in d’on bott: 
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| — «Carlo, lassom a cà!» - «Perchè? > - < Nient.. 
« Ma l’è che domà adess m'è vegnuu in ment 
« Che in casa Pianta, dove vemm al ball, 
< Ghe sarà el cont Melloni senza fall!.. 

n <« E mi sont tanto stufa de dovè 

ll < Godom su tutti i sò dichiarazion 

< Senza perd la Pazienza, che, de bon, 

« Rinònei a mett on pè 

< Fosura de casa... puttost de incontrall! » 
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E] Marches, — on bell giovin e no ciall — 
(Dò robb difficil in la nobiltaa!) 
L'ha mandaa foeura on: « Ah!? » 
Poeu l'è scioppaa giò a rid, disend: « Ben mì, 
< Se i.to reson de restà a cà hin tutt chì, 
< Me foo fort de insegnatt ona manera, 

‘ « Che, cominciand infinna de stassera, 
« La podarà tegnitt foeura di pée 
« Sto vece Seccaperdée! » 
— «Debon?» leeladimanda.— « Sil» — «Dì su!» 
— « Prest ditt! » el rispond lu: 
< Appenna el cont Mellon 
« El comincia a Seccatt coi sò fiorett 
«Eisò dichiarazion, 
< Ti fa mostra de ced!...» — Coss'è? » — «Tuo ditt 
« Fà mostra !... E quest l'è minga peeuondelitt.. 
“«Soo quell che foo... Te velaret l’effett! » 
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El ball in casa Pianta, vers i dò, 
L'era, come se dis, in del sò bon; 
La Marclesa l’avea poduu giamò 
Schivà tre o quatter vòlt el cont Mellon; 
Lu, per la quinta, l’ha tentaa, l'è vera, 
De vegnilla a zuppà; 
Ma lee, anch sta volta, l’ha trovaa manera, 
Restand ben ben all’erta, de scappà. 
Domà, che, giust vers i dò 6r, scaldada 
Dal ballà, da la lus e da l’odor 
De cosmetegh e fior, 
La s'è pu regordada 
De stà in sul guard’a voi, e, essend andada, 
Per respirà pussée liberament, 
In d’ona sala on poo foeura di pée 
Senza guardass indrée, 
L'era appenna settada da on moment 
Quand, tracch (porco destin f) 
La s'è trovada el cont lì de visin!! 


Ripett chì tutti i fras appassionaa 
E i paroll infogaàa 
E i cent dichiarazion 
Che, in cinqu minutt, sto boja d’on veggion 
El gà faa a la Marchesa, 
Var proppìi no la spesa; 


cn 
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Quell che importa de dì 

L'è, che lee, Pegordandes la ricetta 

Ch'el gavea daa el marì, 

La se sentii ona vouja malarbetta 

De provalla; e, de fatt, 

La gà rispost al cont tutt in d’on tratt: 


— « Ah... Basta, cont!... Chi l’è che l’ha de vess 
< La donna che a sti robb la pò resist ?! 
< Bisognaria che la fuss de gess... 
€ Perchè de carna e oss mi n’hoo mai vist! 
<« Ah, cont!... Coi so paroll lu el m’ha striada! 
« La mia sort l'è segnada! 
«Ch'el me ciappa!.. Sont soal.. Mi perdi el co0! » 
<«Scappemm!. Andemm! Soo pu quellche me foo! > 





A sta risposta el pover vece l’è stàa 
Squas per andà in deliqui... Ma el s'è alzaa... 
E, cont gran dignita, 
Col fà d’on omm offes, ma che el se ten, 
Casciand però di oggiad de rabbia in gir, 
L’ha ditt: « Savaroo ben 
« Chi m'ha giugaa sto tir! » 


D'on ortolana 


On dì in tramvii ven denter on donnon, 
Ortolana spuada del Verzée, 
E la se setta appress d’on brontolon 
Cl\'el dis a pian... ma assée 
De fass sentì de lée: 
<« Che eletant! » — E lée subit, l’ortolana, 
Col fà de bicciolana: 
« El tramvai el mè scior l’ha de savè 
« Che l’è compagn de l’arca de Noé! » 
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Ona sentenza de San Peder 





Cristofor e Luis 
Eren duu veri amis, 
E, quand ve disi veri, 
Veeur dì ch’eren amis proppi in sul seri. 
Per davv la prosuva de sta raritàa 
Ve disaroo che vun di duu, el Luis, 
El s'era maridaa, 
Ma che el Cristofor mai l’ha nanch pensaa 
De fà... quell che de solit fà on amis. 
Insomma se voreven tanto ben 
Che ona volta, parland del pu e del men, 
Hin vegnuu sul discors che, già, on quei di 
Tuce devom pur morì; 
E vun l'ha ditt: « Chissà 
< Se quand saremm de là 
< Se trovaremm insemma come chì ? » | 
L'ha rispost l’alter: « Ah, s'el fuss inscì! >» 
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— « Ben sent: » el primm l’ha repiàa « se mì 
« Moeuri primma de ti, 
« La nott adrée te vosuri compari 
« Per fatt savè dove sont stàa logéa 
« Tutta l’eternitàa. 
« Mi cerchi finn de adess, no se discor, 
« Che la misericordia del Signor, 
< Tegnend cunt del pocch ben che hoo poduu fà 
« E sora i mè peccàa sarand on euce, 
« La m’abbia de logà 
In d’on quei abbajn, in d’on quei boeuce, 
Del sò palazz... Ma, sia come se sia, 
Ti te saret visaa dove mi sont; 
« Che, se te voraret famm compagnia, 
Figuret mì se saront subet pront! » 


A 


A 


A 
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L'alter, benchè ridend, l’ha promettuu 
De andà cont lu dove l’avess vorsuu; 
E, inscì, per quella sera s’hin lassàa. 


Ah, destin porch! Chi lavariss pensaa.! 
Domà dò settimann eren passàa 
Quand la Caterinin di costajeur, 

Che la ven quand la voeeur, 
L’ha faa morì d’on colp el poer Luis! 
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Figurev che saetta per l’amis 


Quand l’ha savuu sta strascia d’ona fotta! 
Prima, intontii, el capiva pu nagotta.; 

Pesu, vosand : « Minga vera ! L'è impossibil! » 
L'è cors a cà del mort, dove, veduu 

Che la notizia, per quanto terribil, 

L’era ‘vera pur tropp, 

L’ha dia ona tal piangiuda, che, piangend, 
Ghè vegnuu come on gTOpp 

Che squasi, anch lu el restava inciodaa lì! 


Appenna l’ha poduu tirà anmò el fiaa, 


L'ha basa el pover mort e l’è scappa; 

E nissun, per quell dì, 

L'ha riessii a savè dove l’è staa. 

Domà, che, a sera fada, l'è torna 

A casa soa inscì sporch, inscì impaltàa, 

Che s'è capii che l'era andàa, compagn 

D’on matt, a còr sicur per i campagn; 

È, appenna a cà, senza mangià nient, 

El s'è fia scaldà el lett e el ghè andaa dent. 


L'era in lett già d’on ora, ma coi ceuce 


Sbarattàa al seur senza podè dormi, 
Quand, prima, l’ha veduu fass come on beeuce 
De lus, e poeu, in quell boeuce, a compari 
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Tutt viscor el Luis, 

Che el le saluda e el parla in sta manéra: 
— < Te se regordet, el mè car amis, 

< De quell che s°emm promiss quella tal sera? 
« Ben, mì sont de parolla... Su, legria! 

« Grazie al Signor sont proppi in Paradis! 
< E, se te vosutt savè perchè ghe sia, 

« Te disaroo che l’è principalment 

« Per avé tolt miée!... 

« L’è el merit, quest, che me varsuu pussée! 
<« Cristofor, te capii?... 

« Donca tèégnel a ment! >» 

E, tracch, l’è scomparii. 


Da allora on mes l’era nanca passaa 
Che el nost Cristofor l’era già sposàa; 
Ma, per quant la soa donna 
L’avess scernida bonna, 

El gà avuu tant seccad per certi arlii 
De cruzzi e gelosili, 

Che l’ha capii perchè el pover Luis 
L’era andàa in Paradis. 


Dopo duu ann, però, de matrimoni, 
La Mort, che la fà minga zerimoni, 
L’ha vorsuu portaggh via la soa sposina! 


trai na ella 
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AI À part quei pocch difett, 
L'era stada ona brava mierina 


dd E, in del piangela, lu l’è staa sincer. 
vue) Domà che l’era no passàa or annett 
aste!” Quand l'ha fàa sto penser: : 

sa el <« Tojend miée ona volta el mè Luis 
rippi nf» 


« L'ha quistAa el Paradis... 

< Donch, se mì en tojéss dò, 

< Me l'assicuraria pussée ancamò! » 
E, detto fatto, l’ha tornéa a sposass. 
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Lerai... Sta volta l'è borl4a in la stria! 
Perchè ghe capitàa on tal satanass 
Che nissun voeuna pesg le trovarìa! 
Lee pienna de caprizzi e d’ambizion, 
Lee bosarda, lenguascia e smoroséra... 
Ù K Basta... Lu el s'è casciàa 
In d’ona tal manera, 
Che, a furia de magon, 
i Insomma el s'è malàa,; 
Per quatter mes l’è sta inciodaa in d’on lett 
E Poeu, s'eiao, l’ha dovuu tirà i calzett. 


Appenna mort — content 
De vèsses finalment 
Liberga di sb mila dispiasè 
E, in/scambi, de podè 
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Andà a trovà el sò amis, — 
L’è cors, drizz, a piccà 
Al porton d’or massizz del Paradis. 


Sant Peder l’era adrée proppi a disnà; 

E, col boccon in bocca e col mantin 

Lazzàa ancamò dedrée, 

L'ha mettuu foeura el céo da on finestrin 
Disend: « Cossa vorij, seccaperdée ? > 

— « Vegni dent!» — « Vegniì dent? Ma, disii su: 
« Per vegnì dent che merit gavii vu? > 

— « Mi ghoo avùu dò miée! » 

— « Ah, dò miée?.., De bon?... >» 

S’cioppand del rid Sant Peder el ghe dis: 

« Ma, caro vu, sappiée che de mincion 

« Voeurom minga che en vègna in Paradis! 
« Avii capii el latin? » 

E el te ghe sara in faccia el finestrin. 


Bonna sort che el Luis, (che già el saveva 
Che el sò amis el doveva 

Rivà in quell di) el gà avert l’us’ciceu del ciel ; 
Sedenò el pover omm, per el tropp zel, 

El ris’ciava de andà, 

(Per quanto temp, chissà !) 

Dent in del Purgatori a brusattà! 
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Dante e Beatrice 


Mi, quand s’eri student, stavi in pension 
In cà d’on ex-bidell già giubiléa 
Che, a barzegà in di scòl, l’avea quistia 
De credes anca lu on professoron. 
Pagà, pagavi pocch, e saremm stia 
Cinqu o ses pensionant; ma, in conclusion, 
Anca el mangià l’era ben misura, 
E, in quant a condiment e a qualitàa, 
Proppi minga tutt quell che ghè de bon. 


El breeud, cont dent el ris longh ona spanna, 
El gaveva on savor de lavandin; 
El pan, de solit, pòss; ciorlina el vin; 
El manz l’era de carna... soriana... 
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Eppur lu, tutti i volt ch’el minestrava, 
El diseva: « Che mangien!... L’è la biava 
< De l’omm questa che chì! » 

O, trattandes del pan, no ghéra di 
Ch’el se desmentegass de cuntà su 

La storia de Gesù, 

Che, vedenden in terra on freguia, 

L’è saltàà giò a regoeuiel de l’asnin. 

A riguard, poeu, del vin, 

Quanti calméri ch’el tirava a man! 
Noè !... Bacch!... Menemano © 

La soa ciorlina el le stimava mèi 

Del nétter degli Dei! 


Ona volta, tajand quatter boccon 

De lèss, sto l6der el gà al coeur de dì: 

— « Ah, el manz!... Proppi de bon, 

« L'è el Dante de la tavola!...» — « Quest sì! 
« Mi ghe doo domà minga ona reson, 

« Ma ghe ne doo cent mila! » 

On pensionant el dis: 

« Però lu el me refila 

« De la gran... Buatrìs! » 
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L'epifanìa de l’abaa de Céravaîl 


El Duca Gian Maria 

— Viscont — e vun di loder! — de Milan. 
Per on certo livell col VaucaD, 
Al disnà de la Santa Epifania, 
Insemma ai post di Damm, Marches e Cont, 
El doveva tegniggh el sò post pront 
(Magara ben senza vorè invidall!) 
Anca a l’Abaa Prior de Ceravall. 


Che temp quei là, figui!... A pensaggh su 


Fan vegnì la pell d’occa!... Basta di 
Che, tra i duu che faseven el caffù 
Impiccand o brusand de chì e de li 
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— Cioè tra el Duca e el Papa — sì e no, î 
Finna el Papa el pariva el mèj anmò! 


Donca el dì de la Santa Epifania 
Del mila e quattercent 
E vundes (salvo error) 
Proppi in quell tal palazz, ehe adess la gent 
La ciama Cd di can, Giovann Maria 
El se settava giò al sò post d’onor; 
E, cont rara legria, 
Dopo veggh daa on’ oggiada 
A la gran tavolada, 
Vedend nanmò nissun 
Al post fissàa al Prior de Ceravall, 
L’ha ditt: « Scià, cominciemm a pacccià nun 
« Intanta che ghè no quell seccaball! » 


L’avea minga finii, che, lì visin, 
Come el fuss saltéga su dal paviment, 
El s'è trovàa on fratin 
Piccol e secch e cont duu ceucc lusent 
Che pareven guggitt, 
El qual, fasendegh on profondo irchin, 
L’ha rispost: « Quand on Duca el gà appetitt, 
« Ch’el me perdona, ma ghe l’ha inscì bon 
« De no gènnaghel nanch la religion! » 


i - 


cei 


————_ e rel ._-_-—_ e eee _ — _  —.----- ——-. 


Sti paroll (che faseven allusion 


A 


.A certa lit pendent 


Su di pràa del Convent 

Dei quai el Duca el vorea vess padron) 
Figurev che piasè 
Podeven faggh a Gian Maria Viscont! 
La minestra, al moment, l’ha faa tasò, 
Ma, dopo, l’è stàa pront 

A repià: — « Cheel disa, sur Abaa: 

« Se lu el fuss minga fraa 

< Cossa el voriss vess stàa? » 

— <« On asen! » — « Che umiltàa!... 

« Perchè?... » — « Perchè i asnitt, 

< Quand che gàn appetitt, 

« Distinguen minga i pràa, 

<« E paccien senza avèggh tanti seccad! » 
— <« Oibò!... Poden ciappà fior de legnad 
< Se van sui pràa di alter in pastura! » 
— « Grazie a Dio i asnitt gàn la pell dura... 


‘« E, in d’on cas, la risorsa di pesciad! » 


sto pont el discors l’è stàa interrott 

Da l’umid servii in tavola; e l’Abàa, 

Doppo avenn bevuu on gott, 

El s'è miss a mangià de disperàa, 

Cont on fà inscì d’ingord, che Gian Maria 
L'ha osservàaa: — « Sur Prior, sc a l'Abbazia 
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« Lu el mangia tutti i dì 

« Cont la famm ch’el gà chì, 

« In pocch temp no ghe resta nanca i prèj! » 
E l’Abaa, cont la bocca ancamò pienna: 

— « In fondo el sariss mòéj 

« Che l’Abbazia l’avess de mangià mì, 

« Prima che me toccass la brutta scenna 

« De: vedella a borlà, ridotta in tocch, 

« Denter a d’alter bocch! » 


Damm, Damazz, Damigell, Marches e Cont, 
A sti sort de insolenz ditt dal Prior, 
Guardaven el Viscont 
E, dopo, se guardaven tra de lor; 

Prima, maravigliàa che a Gian Maria 
Ghe vegniss no el fotton, 

E poeu fingend anmò quell’alegria 

Che, per esempi, semper la compar 
Quand l’è lì per dà foeura el mal de mar. 


Mò giust, in quella, eren vegnuu sul tavol 
Vint cappon bei e intregh e, per trinciài, 
S'eren fia innanz des gran Camerleccà], 
Quand el Ducaels'è alzia, vosand: « Ah, diavol! 
« Fermi tucc!.. Che nissun tocca on cappon! 
« Perchè g60 idea de favv rid de bon! » 
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Poeu, col cerin mostòs, 
El ghe dis a l’Abaa: 
— « Lu, cossì spiritos, 


« 


A 


A 
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A 
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Ch’el senta on poo el mercaa 

Che mi adess ghe propòni: 

Lu el capiss, senza tanti zerimòni, 

Che i sò insolenz me metten in del cas 
(A contracour, già lu l’è persuas!) 

De condannall, pur tropp, a vess squartàa 
E poeu buttàa ai mè can... 

Però mì voeuri, mì, Giovann Maria, 
Mì, Duca de Milan, 

Che se sappia che séo faggh cortesia 
Ai omen, come lu, pien de talent 
Lassandegh a lor stess, liberament, 

El diritt de fissà 

L’ordin con cui i dovaran squartà... 

E, per spiegamm, ghe disaroo com'è : 
Lu el ciapparà oh cappon, le trinciarà, 
E mi staroo a ved... 

E, tutt quell che al cappon lu el ghe farà, 
Mì, prima de doman, 

Giuri faghel a lu cont i mè man! 
Allons!... Déggh el cortell... 

Ch’el giceugh l’ha de vess bell! » 
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Intanta che denanz al poer Abàa 
Portaven el cappon, 

L'è staa tal el silenzi che s’è fa 
De per tuttì i canton, 

Chie se sariss sentii finna a cantà 
Vouna de quei cantant americann 
Che fiocchen a Milan per debuttà! 
Saveven tucc, trattandes de condann, 
Ch’el Duca nol scherzava; 

De moeud che ognun fissava 

I ceucc sora al Prior 

Tra la pietàa e el terror. 


Quanto al pover Abàa 


Lu el s’era levia su guardand in ari, 
Bianch come on pann lavaa, 

Squasi invocand dal ciel, per el sò ajutt, 
On quai miracol neuv, straordinari, 

Che el le salvass d’on tir inscìi mai brutt; 
Poeu, come illuminaa da on ragg divin, 
El se decid, el branca el sò cappon, 

FE, in quell sit dove i pùj gàn el covin, 
El sprofonda el didon, 

Fl ghe le lassa a pécc on momentin, 

E, infin, tirandel foeura tutt sporcéaa 

De pien de nos e brugn, 

El se le cascia in bocca fina el pugn 


AL a scie ee +‘ ni 


*% 2 vena 


Seni LL A 


dd 


i ri» © ” ‘ea n da ° 


00 
e it 
| 0 

E, scisciandel, el dis: « Quell che mì hoo fàa, 
<« Sur Duca, a sto cappon, 
«Lu, n’él vera, el l’ha visti S’el voenr adess, 
« Come l’avea promess, 

« Famm anca a mì l’istess, 

« Sont chì Semper a soa disposizion! » 


È, bravament, sicur del fatto SÒ, 
El se mett a trincià cont el cortell, 
Intant che tuce dan giò 
(Compres anca el sur Duca) in d’on sfragelì 
De sgavaseià inscì fort, 
Che, mi Scometti, ridarien anmò... 
Se fussen minga mort! 





; 











Quand eren anmò chì!... 


Lo 
Ona peseiada politica 





In del cinquantaquatter, salvo error, 
Quand è vegnùu a Milan l’imperator 
Di Toder cont la sposa, i Meneghitt 
S'hin guardaa ben de scoeudegh el petitt 
De faggh el solit piatt de bella cera. 
Gent in sul Cors, ghe n’era,; 
Ma i viva eren ben pocch, e, in general, 
El pareva de vèss a on funeral. 


La polizia, cercand de rimedià, 
Allora l’ha de decis de mandà in gir 
Tutti i sò bravi sbir, 
(Trasvestii, già s’intend) per fài sbraggià 
Intorna al carroccion, dove, settàa 
Staven i dò Maestaa. 





ani si 


> im i 1 ie I ii è. 


+ 7 i ig 


Te 


2 2 i 


— 205 — n 
Defatti, se sentiva 

A vosà: Viva!... Viva! 

Ma (per quei ghe gaveven bonn orecc) 

Prima eren viva frecc, 

Peeu pareven cuntàa come a tariffa, 

Pu, gaveven, infin, on certo vée 

Che je cambiava in tanti: Fiffa!... Fiffa! 


Mè pader, ch’el svoltava in di Pattée, 
Proppi lì, sul canton, 
El s'è trovaa dedrée 
A vun di sbir, che, vist el carroccion, 
L'ha cominciaa a sbraggià, no se discor: 
<« Fiffa l’imperator! » 





À sentill a vosà, 
Al mè pover pàpà 
Ghè buli el sangu, tegniss no l’ha poduu, 
E, tracch, el gà mollàa on gran pée in del cuu. 


* 


El gaveva ancamò la gamba in ari | 
Che ghé borlàa duu d’alter sbir 30058 DI 
« Porca taliana!... Màrsc!... Dal Commissari: > 
— « Lassém andà, baloss! » 


Î 
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Dandegl duu pugn, mè pader el rispond ; 

E, subit, furibond, 

Voltandes vers quell tal de la pesciada : 

— <« Coss’éla sta porcada ?... 

« In dove l’è l’educazion?... » el dis: 

« Perchè viva domà l’imperator ? 

« Alla sposa perchè faggh minga onor?... 
Sbraggiegh viva anca a lée, a l'Imperatrìs! » 


A 


II. 


Su l’ istess ton 





In del mila e vottcent 


Vinticinqu, nun specciavom a Milan 
L’imperator Franzesch. — Ma, el ven doman, 
El ven dopodiman, 

L’era mai de vegnuda! — Finalment 

On dì su l’Omm de preja è stAa trovaa 

On cartell inscì faa: 

« Ch’el vegna o no, adess o dessèdess... 

< Ghe sont giamò chì mì, che l'è l’istèss! » 


£» 
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III, 


Ancamò su sto ton 





In del quarantases, quand i pattan 
Aveven Spazzaa l’or de tutt Milan 
E ne daven in scambi di banchnott, 
È stàa miss ona nott 
On’ acquila a dò test proppi de sott 
Al solit Gmm de Preja, cont la scorta 
De quell vers cognossuu : 
« Che per più divorar due becchi porta! > 


Denter in tutt e duu 
I sò becch quella bestia la tirava 
Débel, Sovrann, zecchin; 
E, invece, la mandava 
Foeura del sit... dove ghe stà el covin 
Carta strascia a monton. 





La polizia, per scoprì el birbon 

Che l'aveva sberlada inscì mai ben, 

L’ha miss foeura ona mancia nientemen 

De cent zecchin a quell che el gavess ditt . 
i Chi l’era staa l’autor de quell delitt. 


) 
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Ma l’Omm de Preja, la mattina adrée, 
El gaveva de sotta anmò on palpée, 
Sora al qual ghéra scritt: « Sti cent secchin 
« Lée ie paga coi decch o col... covin? » 


IV. 


E ancamò su l’istess ton 


La sè savuda appenna È 
La notizia che el nost governator 
(El Grammon, salvo error) 
L’era ciammiàa a Vienna, 
Che subet, sto z6récch, l'ha ben dovuu 
Accorges del dolor di milanes, 
J’erché, in vintiquattr’or, l’ha ricevuu 
Minga de men de des 
Supplich de postion, 
I quai (per divozion, 
S’intend, a soa Eccellenza !) 
Se o:tfriven de menall al sò paes 
Solament ad honorem, cioè senza 
Fass nanch rimborsà i spes! 

















EI Natal d’on can 


AE I 


Ghéra ona volta trii impiegaa postai 
E, siccome quell vizzi 
De seriv j letter nol quietta mai, 
Così a lor ghe toccava a andà all’offizzi 
Per turno (con che gust, l’è natural!) 
Proppi el dì de Natal! 





| 


Quatter 0 cinqu dì prima han ben cercia 
De schiva quel tremendo dispiasè ; 
Ma el capp eoffizzi no l’ha mai mollia 
E no restava che ubbidi e tasè; 
Però, Vegnuda la vigilia, vun 
L’ha ditt: « Per bacco, nun semm minga nun 
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« Se, in barba dell’impiegh, 

« Non trouvom el ripiegh, 

« Anca ben là inciodia come quajò, 

<« De daggh ona pacciada comm-il-fd ! » 


Detto fatto, s’hin subit accordaa: 
Vun portarà on risott ben manteccàa; 
Quell’alter on stuàa; 
El terz el scabbi. — In d’on dì come quell 
El capp d’oftizzi el sariss restàa a cà, 
FE lor, senza paura, inscì bell bell, 
Avarissen poduu bev e mangià! 
Ah, ficeuj, che trovada! 
Che genio!... E che pacciada! 


Ecco el dì finalment! 
Intanta che la gent 
La scompar di contrad, diventàa scur, 
Per pondass alla prouva di mascell, 
I noster trii impiegaa, sfrisand i mur 
E ognun scondend el mort sotta al mantell, 
Van all’offizzi. — Già el portér el sa 
Quell che lor vouren fà 
E che, per lu, la part che ghe pertocca 
L’è ide stà in guardia e de impieniss la bocca 
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Che legria!... El risott l'è già servii... 
Che stuaa!.. Che stuaa! | 
E i bottili ?... Hin giamò desbuscionaa.. 
« Scià! Mangemm e bevemm! » disen tuce trii. 
Tutt a on tratt el porter el ven su l’uss 
Sbraggiand: « Ghè chì el sur capp! » 
— « Ah... sacchformento!... Esuss! 
«Scondemmtuccoss!» Elòcch compagn de tapp, 
Mandand el capp — al diavol, 
Sconden bottili e piatt de sotta a on tavol, 
E poeu, smort e sbasii per el stremizzi, 
Fan temp a malapenna 
A ciappà in man la penna 
Che compar sulla porta el capp d’offizzi. 


L’era costù on omett già su l’etaa, 
Celibe e bougianèn fin che se voeur, 
El qual l’aveva come radunaa 
Tutt el dolz del sò coeur 
Su on can che semper el menava adrée, 
©On can bastard de caccia e de pajée, 
Magher e pien de famm, perchè el padron, 
Per timor ch’el moriss d’indigestion, 
El ghe cuntava tutti i dì i boccon. 
El gaveva in nomm Dir, e, natural, 
Come adrée a on general 





Ven l’ajutant, insemma al capp d’offizzi 
L’è vegnuu dent anch lu come appendizzi. 


— « Bravi, è veddo ch'a i son! » 
El dis el capp: « D'cò mì l’avia d’andè 
A fè Natal an cà del capp session; 
« Ma Dir l’avia mangè 
« Adgià la soa rassion, 
E, an mezz ed’ l’alegria, 
A l’avarìa fait indigestion !... 
« A son scusame e, per passé on oretta, 
« A son sì, come as’ dis, a déje on gui! » 


A 


A 


AR 


Inscì disend el va in la soa stanzetta; 
Ma el Dir — cribbio ficui! — 
Invece de andaggh ’drée come d’usanza, 
El se ferma in la stanza 
Coi cucce lusent, cont el muson per aria, 
Come chi sent odor de culinaria... 
E peu, de colp, sto diavol, 
El molla sotta al tavol! 


Ah, che moment! « Dir! Dir! » el ciamma el capp 
Ma, sotta el tavol, lu el rispond: « Lapp! lapp! » 
Sciavo risott!... L'è andaa! 

« Dir! Dir! » — « Lapp! lapp! » an°mò... 
Ah, madona-signor, va anca el stuàa! 
I trii pover quaiò, 
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#35] Per desfesciall, mollen pesciad del diavol 
i All’orba sotta al tavol... 

Ma i pesciad. no riessen a ciappall, 

E, invece, vegnen i bottili in ball! 

I bottili, che — tracch Ba — porco destin, 

Borlen in terra stravaccand el vin! 


Quand finalment, dopo mezz'era appenna, 
El sgr capp el s'è moss per tornà a cà, 
Figurèves la scenna ! 

El can el gaveva tant la panscia pienna 
Ch'el pareva ona bott che voeur s’cioppà, 

E lu, el Padron, vedendel consciàa inscì, 

El ripeteva: « Crincio, mi sai nen 

« L’on cha v'è I... Quand mè Dir a l'é vnù sì 
« A l’era veuid, e, invece, adess l’è pien 

< E, squasi, a poeul pì gnanca caminè!... 

< Ah, doman, venta felo visitè! » 





— « Visitall ona forca!... Fall negà! 
, * Bùttel sul foeugh sto lòder d’on mastin! 

« El l'emedi, va là, 
«Gh’eldaremm nundoman cont on sponghin! » 
Inscì vosaven tuce i trii impiegàa 
Malapenna ch’hin stéa 
Cinquanta pass lontan 

»E capp d’offizzi e can, 


Ma, el di dopo, a malgrado del discor, 

‘Han voruu, invece, squasi piang anch lor 
Quand, coi lagrim ai ceucc, el capp d’offizzì 
L’è compars ai des ér senza el pendizzi, 
Farfo)and, come on omm che l’ha perduu 
Tutt quell de car che al mond el gh’abbia avuu: 
« Mè Dir l'è mort!... Mé pover Dir l’è mort! 
« Mi borricch Is. Mi!... Cham s'era nen accort 
« Che, per quant fussla peita soa rassion, 
<« A la famlo morì d’indigestion! » 


IRA ESA EA ESA Sa 


Ona veritàa che coppa 


On direttor d’orchestra el se smaniava 
Cont vun di sonador perchè el stonava : 
— « Ma, pucciasca, el ved no 
« Che l’è on sî, minga on do? 
« L’è già tre volt che, in causa soa de lu, 
« Semm tornàa a capp... e, insci, finissom pu! 
« Parli forse frances? 
« Maomettan ?... Chines ? 
« Semm in Italia oppur in Calicutt?... » 


Ma el sonador, — cont on faccion rotond 
De porch in grassa, — a sto caffè el rispond: 
— < Ah, caro lu, quand ghè salut ghè tutt! » 





Bacajad 





On mè amis, che, pur tropp, el gà el coo biott 
Finna de giovinott, 
L'è papà d’ona tosa 
Che gà ses ann e che la gà in nomm Giana. 
Sta tosa l’è inscì bella e graziosa 
E inscì bagaja — cioè noeuva e strana 
Tutti i volt che la fà o la dis queicoss, — 
Cl’anca el pussce rabbin le tira in scoss 
Per scoeudes cl petitt 
De mangialla adrittura de basitt. 
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On dì serom in cinqu settàa a disnà, 
Cioè mi, lée, soa mamma, sò papà 
E ona soa nonna che gà in nomm Celesta, 
Quand lee, tutt in d’on tratt, | 
In vun de quei moment che ognun el resta 

On poo senza parlà per tend al piatt, 

L’è saltada su a dì« Tì, sur Fontana, 

< Te ghet i cavèj negher de lontan; 

« Ti mamma, invece, te ghe i et casta; 

« Mì ghe i hoo biond perchè mi sont la Giana; 
« Hin rar, ma tucc bèi bianch, quei che la gà 
» La mia nonna Celesta.. 
< E tì... pover papà... 

« Te ghet domà la testa! » 


ch 
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II. 


Sta Giana, tant per stà quiett in cà 
Almanca ona quei ora in la giornada, 
A ses ann l’han mandada 
A ona scoletta; ma — bell pari! -— anch là 
La seguitava a vess quella che l’era, 
Cioè on ciappin: bonascia, de talent... 
Ma senza che nissun trovass manera 
De tegnilla lì ferma on quei moment. 
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La maestra, per mettegh suddizion, 
Dandegh on dì i classificazion, 
La gà piccaa on bell zero in la condotta. 


Quand in casa han leggiùu sta pocca fotta, 
Apriti cielo !... Ghe n’han ditt assée! 
E « cattivonal... » e « brutta! » — Finchè lee 
Senza scompones, l’è saltada su 
A rispond: De dé: pont ghe n’era pu! » 


III. 


Ona volta in vagon 
(Se andava a Monscia a fà ona DASSE giada) 


Ona sciora, settada 
Visin de nun, la gà da di bombon. 


La Giana, in men d’on fiat l’ha mangiàa 
La manna che el Signor gavea mandaa, 
Ma, cont el fora-fora 

De mangià tutt, la s'è desmentegada 

De ringrazià la sciora, 

Sicchè la mamma, che la voeur, se sa, 
Che la crèssa educada, 

La seguitava a diggh: « Giana, va là 

« A ringraszialla... L’è inscì che se fà? » 
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La Giana l’è restada 
On poo tra el sì e el no, 
E peeu, infin, la ghè andada, 
Ma per diggh: « Antamò! >» 
E cert, per fà vedè quanto l’avea 
Aggradii quei bombon, 
Ona parolla mèi no le podeva 
Scernì foeeura nissun proppi de bon! 
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IV. 


Gaveven regalaa 
Ona pigotta granda come lee; 
E lee, se sa, la ghe sussiva adrée; 
Cara chì, cara lì, finna a teu el fiaa! 
MÌ, trovandela on dì sola soletta, 
Cont la pigotta in brasc, che le ninnava, 
. Goo ditt: — « Rispond, Gianetta, 
< E dimm la veritàa se te set brava: 
« Chi l’è che ti te ghe voeutt ben pussée? 
. « Alla mamma, al papà o alla t0a pigotta? > 


die 


Sbassand on poo la vos allora lee, 
Dopo d’avèggh pensaa su on zicch, la n 
« Pussée alla mia mamma e al mè papa 
« Ma, voj ti, diggh nagotta, e i 
« Per non faggh disp'asè, a la ma pigotta * 
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V. 


‘On dì el pioveva e vun di amis de cà 
L’era vegnuu a faggh visita al papà 
E l’ha lassaa l’ombrella in anticamera 
*Penna dent & scolà; 
Natural, dopo on poo, ven giò on’ arianna 
Che impieniss d’acqua tutt el paviment... 


Ma cossa l'è che dopo on quei moment 
Se ved a còr la Giana 
Cont on giuli in di man? — « Cossa te fée? » 
La mamma la ghe sbraggia in del vedella. 
— <« Ah, citto mamma! » la repia lee, 


A 


Gle la porti a l’ombrella! 


A 


Sdenò el so padron 

Le castiga, e el le mett, 

« Appenna a casa, în lett, 

« Per ave fua la pissa în d’on canton ... 


f 


A 


Come avii fia cont mì 


A 


Tanto el papa che ti! » 


na 














On poo per un 


El tornava ona volta on milanes 
De Venezia, e, de faccia, in del vagon, 
Ghè toccàa on venezian, on bagolon 
De quei che cunten su ball d’on tai pes 
De mett finn la paura 
Ch’abbia a spaccass la terra addirittura. 
Quand el treno el passava 
Visin d’on quei paes, 
Sto loder el toccava 
I gamb del milanes, 
E, indicandegh el sit, el ghe diseva: 
— « Quelo xe tuto mio! » 
E l’alter, subet, el ghe rispondeva: 
— « Me ne rallegri!... Che dell scior per Dio! + 
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Inscì, tinna a Verona, 
Vedend che lu ghe le menava bona, 
El noster venezian l’ha seguitàa 
A dì cha l’era tutt soa proprietàa,; 
Ma, ona volta a Verona, poeu, ch’hin stéa, 
El milanes in pressa l’ha tolt su 
Sacch e fusella e ghe n’ha daa ona fetta,. 
Disend in de per lu: 
« Al, se sto bora el spetta 
« Che mì torna ancamò per famm sojà, 
« Cribbio, el poo ben spetta! » 
E, intanta, l’è andia dent in del duffé 
A comandà on caflè. 


Ma el treno, ch’el dovea fermass mezz'ora, 
L’era in ritard de vint minutt, sicchè 
Tutt a on tratt, fora-fora, 

El s'è sentii a sbraggià: 

« Presti chi parte per Milan! » — Pagà 

E còr per ciappà post l’è stàa on moment; 
Ma, per la pressa e per la confusion, 

El pover ambrosian l’è tornia dent 

Anmò in l’istess vagon, 

E l’ha dovuu settass a l’istess post 

Cont denanz el sò bravo venezian, 

Che, guardandel col fà d’on gatt sorian 

El parea ch’el disess: 
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« Ah, te ghe set anmò, 

<« El mè pover quaiò! 

<« Prima t'ho fia andà a rost? 
« Ben, lassa fà, che, adess, 

« Te faréo andà anca a less! » 


Defatti, appenna el treno el s'è invida, 
El venezian, per comincià de capp 
El so gieugh de cilapp, 
Sui gamb el l’ha toccàa; 
Ma el milanes, tajandegh la parola, 
El gà ditt tutt a on tratt: 
— « Caro lu, femm on patt: 
« Da Venezia finn chì, ch’el se consola, 
« La resta roba soa; però, de chè 
« Finna a Milan l’è robba mia de mì! > 
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Ona vacca spagneula 


On milanes l’è andaa 
A Paris l’ann passaa, 
E, savend no el frances, podii pensà 
Che toppich che l’ha fia! — Basta domà 
Che mi ven cunta voeuna per campion. 


On dì sto buseccon, 
Pien de ghèi ma tappon, 
(Ona regola squas senza eccezion) 
Vorend disnà, el va dent 
In vun di restaurant pussée de scior. 
In sti sorta de sit, naturalment, 
I padron, savend ben che i avventor 
No hin che forestée solitament, 
Tègnen di camerer intelligent 
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Che, benchè sien frances, 
(Ergo, negaa per studià i lingu, se sà!) 
Interpreten a brazza el russ, l’ingles, 
E finna, disen lor, l’îrocoà; 
Sti garcon, per la soa Specialitàa, 
Hin pagaa e strapagàa 
De oltre a ciappà mane de imperator, 
Ma, siccome el sò merit l'ha de vèss 
De capì minga e de capì l’istess, 
Se per cas vun de lor 
Nol rièss a capì quei avventor, 
El perd la Piazza, cuntand no l’onor! 


El noster meneghin 
El va dent e el se setta a on tavolin; 
Subet cor on garcon ; 
— « Cossa gavii de bon? » 
El domanda el tappon; 
E, vedend che quell’alter el ghe dà 
La carta del mangi, 
Lu le refuda, cont quell certo fà 
De vun pien de danée ch’el voubbia di: 
“ Robb ordinari che fan no per mì! » 
E, invece, el ghe comanda de sfacciza: ) 
< Un bonn ménétr! » Quell’alter, deSgABZIAA, 
El pensa subet: « Prima de disnà 
< L'è semper on dowillon!... Donch, de reson, 
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« Lu, in del sò brutt linguagg d’zrocoà, 
« Le ciamarà menctr... ma l’è on douillon! » 


E, sull’attim, voltandegh el firon, 
E dis fort: « Oui monsieur! » come l’avess 
Capii benissim tutt. 

Ma el buseccon 
El ghe sbraggia: « Un moman?!.. Voj, disiadess... 
« Un bonn menétr mi vuj 
« De druit de polatr?... » 
A sto garbùi 

El pover camerer 
L’ha cominciàsa a cambià color, ma pou 
L’harispostfranchdecapp:« Oh..oui monsieur!» 
E, tracch, leggier, leggier, 
Come l’avess capii mej ancamò, 
l’ha fàa per andà via, in del coeur sò 
Disend: « Mi credi che a sta bestia chì 
« Ghe voeur daggh on douzllon straordinari!.. 
< Ah, lassa fà de mì, | 
« Che n’hoo rangiàa di alter di sò pari! » 


Ma, l’era minga andàa duu pass lontan, 
Che el noster ambrosian © 
El torna a repià: « Garcon, un moman! 
« Un bonnmenétr hoo ditt. » «« Oh, cui monsieur! 
« De bruitde poldtr!.., » - « Oh...0ui monsieur!..> 
« Bien! »- « Ma poscedrodaeus!.. Poca e brodosa!» 
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El garcon el tradùs denter de lu 

Tasca e ricamatrice... e, podend pu 

Capì nagotta, el s’cioppa a piang, e el vosa: 
« Cristi! Je suis f...ichul J'ai trois enfants!,..» 
E poeu el fà on pass innanz e el slonga i man 
Come per strangolà l’ambrosian... 

Ch’el scappa, sbraggiand semper: «Un moinan!» 





Veuna del Felis Tecoppa ©’ 


» 


El Tecoppa el gà nanca on palancon 
E, de giunta, el se sent la borlazion, 
Sicché, per cascià via, 
Come el dis lu, l’arlìa, 
Savend ben che, per colmo de disdetta, 
I racagnatt ghe voeuren fà pu cretta, 





(1) Il tipo dell'ormai celebre Felice Tecoppa, lucidatore 
di mobili, tosatore e educatore di cani, di orsi, ecc., 
appassionato per le bestie, come dice lui; pronto a fare 
ogni mestiere.:.. anche non pulito per ignoranza as- 
soluta del senso morale; odiatore e spregiatore, perchè 
cittadino, di tutto ciò che è contadinesco; rappresentante 
evidente insomma di quella parte di popelazione mene- 
ghina, che vive la vita del Tivoli, — apparve per la prima 
volta nei Dux Ors, vaudeville di E. Giraud, incarnato da 
quell’eminente attore che è E. Ferravilla, il quale, e sul 
teatro in parecchie commedie, e fra gli amici, lo ripresentò 
e sviscerò con quel finissimo ingegno di umorista e con 
quelle trovate che tutti sappiamo. 
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El va foeura d’on dazi ona mattina 
A bev de l’aria fina. 


L’era squasi riva — a Calvairàa 
Quand, passandegh visin a ona cassina, 
| Sotta a ona scé3 l’ha vist di gallinett 
Ch’eren là tuce serusciéa, quiett, quiett. 
Vedèi e vegniggh subit in la ment 
De sciampann vunna almanca 
No l’è stàa che on moment; 
Difatti, pian pianin 
El se sbassa, el se slonga, e, tracch, el branca 
Mò giusta per on ala on gallettin. 
Ma, a sto tremendo assalt, 
Tucc quei boja de besti fan on salt 
Sbraggiand come dannaa, 
È el gallett, disperàa, 
Vosand pussée di alter, se capiss, 
El se rerenna tanto, che el finiss 
A ‘podè andà lontan 
Domà lassandegh ona penna in man. 


Ma al bordell di gallinn còr on paisan, 
El qual subit el ved quell che success, 
E, mangiand cont i ceucc el poer Felìs, 
Furios el ghe dis: 

« Ah, crico santo, adess 
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« A V'hoo cattàa brutt lader d’on ladrcn! 

« Lassée stà i puj o v’ars’cèppi la crappa!> 
E el tira sù ona zappa 

Come per faggh capì ch’el fà de bon. 


Ma el Tecoppa, che l’è quell’omm che l'è, 
No el se scomponn, el torna sui duu pò, 
Le guarda d’alt in bass e, dopo, franch 
El ghe rispond: « O viran porch in gippa, 
« Forsi che se pò nanch 
«°Toeu su ona penna per spazzà la pippa?! > 
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Bersamascada 


I bergamasch hin fin compagn di guce 
Tant che veden u sold, come san tucc, 
Travers dòdes muràje! — Perchè mò 

. Donca a Milan lor passen per quajò ? 
Perchè mò, donca, quand nun cuntom su 
Ona quai storia che ghè dent on ciall 
L’è de lor senza fall — che, per lo pù, 
Nun ridom adrée ai spall? 

Questi hin robb che nissun pò anmò capi! 
Ma, sia come se sia, vorii senti 

A sto proposit ona bambanada ? 

La cuntaroo come me l’han cuntada 


ad DID Le 
A on bergamasch de Ghirla in Val Brembana, 
Ch’era mai stia a Milan, 
Ghè vegnuu la scalmana 
De andaggh, tutt in d’on tratt; 
Ma, appenna cont queidun l’ha tira a man 
Sto bell progett, l’ha ciappéa su del matt. 
< Pota!... Andà inscì lontan! 
« Affrontà di pericoi d’ogni sort! 
« On viagg meneman pesg che la mort! 
Ma el noster Bortoli 
L'era testard, e peu tucc semm giamò 
Che cont pussce ghe n’è che dis de nò 
E pussée cress el gust de dì de sì, 
Sieché, el Bortol, anmò pussée decis, 
Per consigliass l'è anda a trovà on amis, 
El qual essend già staa 
Tanti volt a Milan, no se discor, 
El passava per omm stranavigàa.... 
E no l’era che on porch d’on sojador. 


Costù, appenna el gà ditt el Bortoli 
La soa decision, l’ha comincisa 
A sbragalà: « Aimèmì! 
<« Ma te sct no, el me car, quanti danèe 
« Ghe pelen a Milan ai forestée ? » 
— <« Pota » rispond quell’alter « Si, va ben! 
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« Ma cont cent lira mì me par che, almen, 
« Podaroo staggh trii di! » - «Cent lira? » el dis 
S'cioppand del rid l’amis: 
« Cent lira?! Ma a Milan, pover mincion, 
« Cent lira hin ’penna assée 
« Per andà a colazion! » 
A sta sbroffada l’ha faa on salt indrèe 
El Bortoli, vosand: « Ah sgonfiom no! 
« Mi sont minga on quajò! » 
Poeu, senza saludall, 
El te ghe volta i spal], 
El va a casa, el teeu su cent e quei lira 
E, profittand che l’era on sabet sira, 
‘El molla drizz a Bergom a pescian 
A toeu on bigliett festivo per Milan. 
E, difatti, domenica, ai vott or 
De mattina, el desmonta alla Central. 


Lì el nost viaggiator 
El s'è guard4a ben ben — l’è natural! — 
De toeu su el trammo on brumm, per la paura 
De fass pelà; e, bell bell, passin passin, 
L’è vegnuu dent del dazzi addirittura, 
L'ha infila el Cors Umbert e, in d’on’oretta 
L’è rivàa dove ghé el palazz Marin. 
— « Cossel ? » el ghe domanda a ona donnetta 
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« Quell bell palazzlì lid? » — « L’è el Municippi > 
Quell’altra la rispond. — Allora lu 

L’ha ditt in del sè coeur: « Mi me ne impippi 
« Di Milanes!... Adess me pelen pu! >» 


A quell che par l’è vera, la mia gent, 

Che l’appetitt el pò guzzà el talent, 
Perchè, difatti, el noster Bortoli, 

Essend squasi i des dr, 

El gaveva ona famm de sonador, 

E l'è staa fors per quest che, lì per lì, 
Ghè vegnuu, circa el fa colazion, 

On penser de trà locch Napoleon, 

E, cioè, l’ha penséda: « Se l’è la cà 

« Questa che chì dove ghe stà el comun, 

« De denter de impiegàa ghe ne sarà!... 

« Ben, mi me basta de conossen vun! 

« Quand el ven fosura per andà mangià 

« Mi tel pedini senza famm teu via, 

« E voo denter cont lu in d’on ostaria; 

« E quell che el mangiarà 

« El mangiaroo ancamì!... Già, on impiegfa, 
« Per quanto ben pagaa, 

El podarà pou minga, de reson, 

Spend, per dinci, cent franch a colazion! >» 


A 


A 


I n» Witt 
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Appenna l’ha avuu f&a sto bell penser 
L’ha deciduu de no speccià on moment, 
E, vedend el Pomper 
Che è su de guardia, el ghe se petta arent, 
El te ghe molla duu franchit in man, 
E el ghe dis: « Vorii famm on agreman?... 
« Quand per combinazion quai impiegaa 
< El vegniss foeura, vu fémmel vedè! » 
— « Porco el gess, se l’è quest ch’el voeur savè » 
El rispond el Coo-d'or — « l’è fortunaa!... 
« Ch’el guarda: quell scior lì, 
« Cheven debass, l’è quell giust chelu el voeur!» 


El noster Bortoli 
L’ha nanch lassaa finì, 
E, lott lott, cont el coeur 
Che ghe balla de denter la monfrina, 
El le lassa andà foeura, e el le pedina. 


Ma la fadiga de tegniggh arent 
L’è prest finida, perchè l’impiegàa, 
Appenna l’è rivaa 
A l’Orologg, el ghè mollàa de dent, 
E, on minutt dopo, el nost forestée fin 
L’era giamò settàa 
Al tavolin visin 
Dove l’alter el s'era comolaa, 
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Decis de no mangià 
Che quell che lu l’avariss fàa portà. 
Sicchè quand l”’mpiegàa — l’ha comandaa 
On broeud, l’ha voruu on broeud;on rost negàa? 
E rost negàa anca lu; quell là on quintin? 
E el Bortoli anca lu el sò quint de vin; 
Formagg? E lu el formagg. 
< Ah, ghe n’è pù d’ingagg! 
« Cent franch on corno! A mì me la fan no!» 
El pensava, mangiand l’ultim boccon, 
El noster bergamasch. — Pi Ma... Sanguanon! 
« Cossa l’è quell bigliett color ponsò 
« Che l’impiegaa el ghe molla al camerer? 
« Ma l’è on bigliett de cent!... (‘oss’el mò quest, 
<« Clh’el camerer el ghe dà minga el rest? 
<« Dio!... Che l’amis el fuss proppi sincer? 
« Madonna santa!... Ma segur de sì!... 
« Perchè... guarda... te lì 
« Che l’impiegaa el s’invia 
« Foeura de l’ostaria.... 
« El derva l’uss!... L’è andaa!... I 
« Ah, pover Bortoli, te set rangiàa! » 


Quella tal gran tempesta, 
Che Vittor Hùgo denter in la testa 
Del sò Giovann Valjéan el fà succed, 
La diventa nagott, cred o no cred, 
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In parangon del bùi, che, tutt a on tratt, 
Ghè vegnuu în del cervell del Bortolì. 
L'ha creduu, prima, de diventà matt; 
Dopo, de véss adrée forse a dormì 

E, quindi, de insognass; 

Pou, come el fuss de sass, 

L'è restàa là inciodàa sul sò divan 
Cont la crappa in di man, 

Fasend mila penser, 

Cercand mila maner, 

Per spiegass come mai on impìegàa 


Ma, in di mila maner, l’ha no pensaa 

Che quell dì l’era giust el primm del mes!.. 
Ma già in la Vall Brembana, de reson, 

Ben pocch deven savè, nè el se pretend, 
Che cont cent lira (anticipa s’intend!) 

A l’Orologg se gà fior de pension. 


Domà che, a furia de pensaggh adrée, 

Ghè pars de avè trova la scurtadora 

Per cavassela anmò de que! pastée, - 

E l’ha ditt tra de lu dopo mezz'ora: 

« Se a Milan gli'è di stupid inscì gross 

« De spend cent lira per sti colazion, 

« Mi vui mostraggh che in del paes di goss 
« Ghè minga sta somenza de mincion! 
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« Pagà, va ben, l’è giust... 
« Magari des volt tant! — Ma dagghel gust 
« Delassaggh chi cent franch, oh, quest poeu mai! 
<« El cunt veeuri fall mì, porci animai! 
«Onbroud?Mettèmmduu franch;cinqu elrostin; 
« Trii franch quella ciorlina d’on quintin; 
«Duu franch el pan; trii franch per el formagg; 
« In tutt vint lira a sbagg! » 


Appenna l’ha avuu faa sto bell penser, 
El cura on momentin che el camerer 
El ghe voltava i spall, el mett sul piatt 
I vint lira, e poeu ei fà per andà via: 
Ma el camerer, che, natural, l’è attent, 
Vedendel levà su tutt in d’on tratt, 
El còr al tavol dove l’era lu 
E, vedend i vint lira, i e tou su 
E el ghe va adrée vosand: « Ehi lu! Pucciana! 
« E el rest? » — Ma el Bortoli 
El rispond: « Ti fatt ved în Val Brembana, 
« O Vindo, che là el rest tel dardo mi! » 





Robàa ai amis 
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Del sur Togn Ghislanzon 





El sur Togn Ghislanzon — (vun di poetta 
Che gà anmò pussée spirit e talent 
E fantasia) — el viv quiettament 
In della soa casetta 
A Cavrin Bergamasch, che l’è in montagna, 
E chi va là a trovall el ghe guadagna 
In bon sens e in bon sangu, perchè de lu 
Se sent di storiell semper grazios. 
Mì, per cuntai, géo minga la soa vos, 
Ma, pur, queiduna vùi cuntalla su. 
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Lu, che el gà sessantann sonnaa da on poo, 
(Ma, ovéi, in quanto a ceo 
L’è mèi de mila e mila giovinott!) î 
Lu, che l’ha vist tusscoss del quarantott, 
Ne cunta su de quei de fà on quadrett 
De tanti ciarlatan de patriott. ! 


Fra i alter, el dis lu, 
On certo sonador de clarinett 
L’è stAa el tipo, el caffù, 
De tutta quella sorta de emigràa 
E de martir d’Italia a bon mercsa, 
Che, quand l’Italia l’è tornada in pée, 
Pretendeven de vess quell che voreven 
Perchè queicossa aveven 
(Forsi, veh!) fàa per lee. 
On dì sto ex-emigraa 
In del cinquantanceuv, appenna via 
Quei de todescheria, 
Mettend giò on gran stuàa 
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Sui dolor de l’esili etzeterà, 

L'è capitàa giust a Cremona, e, già, 

Coi saccoce voeuj voise. Ma lu, bell hell, 
L'ha miss fosura el progett 

De dà on concert per tirà su on quei ghell, 
Fasend cred ch’el sonava el clarinett. 


Tutti gàn dia ona man e s’hin fia in quatter, 
Perchè quei de Cremona 

Hin gent pienna de coeur, tajAa alla bona, 
De moeud che subit s’è trovaa el teater 

E, per sentill, ghè and4a on bordell de gent. 


Ma, appenna l’emigraa el s'è miss adrée 
A boffà in l’istroment, 

L'è sta on tal bulardée 

De versàri, de stècch, de stonazion, 
Che on reggiment de gatt, in paragon, 
No l’avariss fa pesg; sicchè la gent 
L’ha perduu la pazienza finalment 

E, pitî, el l'ha ziffolaa, 
Vosandegh dasta! maladettament. 


Però lu, allora, el noster emigraa, 


El ven alla ribalta, e, cont el fà 


a rin e a 
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De vun meravigliàa, 

Fasend segn cont la man 

Ch’el lassassen parlà, 

Fiero e sicur compagn d’on Artaban, 
El dis: « Che scusen... MÌ 

« Avea creduu che lor I 
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« Fussen tucc vegnuu chè 
« Minga per giudica del sonador, 
« Ma per vede... el martir italian! » 


II 
» 


El sur Togn Ghislanzon 
L'è semper d’opinion, 
Che vun che el sà el fatt sò 
El dev calcolà no 
L’opinion — di mincion ; 
E, a sto riguard, on dì 
El me cuntava sta storiella chì: 


Lu el cantava de giovin el bariton 
E on sò cusin el cantava el tenor ; 
Ona volta tucc duu 
A Lecch (in dove lor eren nassuu) 
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Passaven su on piazzoeu, 

E on bottegar, fasendegh segn a lor, 

El gà daa sto consiìli a on sò ficeu: 

— « Studia el mè car Peppin!... 

<« Cerca de fatt onor! 

« Perchè quell là » (el voreva dì el cusìn) 

« Avend studida l’è diventda tenor ; 

E l’alter » (el sur Togn) « Col pocch studià, 
« Domà bariton ghè toccaa a resta! » 


er  — --- —. — —— 


ERRE 





De Tranquill Cremona 





Tranquill Cremona l’è stàa on gran pittor, 
E se per i so quader 
Gàn fa fa vitt de lader, + 
Lu el trovava manera, 
Spiritos come l'era, 
De fass passà el magon 
Tojend in gir de spess i perruccon. 


Per esempi, dennanz a on gran quadron 
D’on cert professoron 
Cont su on bagai e on can, gàn domandaa: 
« Qucia l’è la toa opinion? » 
E lu: « In del fond ghè dent di qualitia.... 
« L’è tutta la soa man... 
« Quanto ai figur... ahi!... ahi!... 
« L’è on can fia de bdagai, 
« E on bdagat fia de can! » 
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De Achille Cova 





El mè amis Cova l’è on ambrosianon 
Pien de spirit, d’ingegn, modest e bon, 
De quei pocch che se incontra a sto mond chì 
Che ve poda fà dì: 
« Oh, che bell viv se fussen tuce inscì! » 
Lu pien de gust in musica e in pittura ; 
Lu passionaa per la letteratura 
E per la scienza, tant ch’el podaria 
Parlà d’anatomia 
E finn d’astronomia a 

, Senza avèggh el timor de fass tou via; 
Lu de coeur cont i sò; lu bon soldaa; 
Lu semper pronti a méttèggh ona man 
Per el progress e per la caritàa 
Mai ch’el faga ona volta el ciarlatan! 
Ma el tend al so telòni d’impiegàa, 
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Domandand mai nagott, content domà 

De ciappà in gir sto mond pien de gadan, 
E de ciappall in gir cont la manera 

Che gàn i ambrosian 

E che el Porta el gà avuu per eccellenza: 
Cioè de trattà i robb cont quella vera 
Buseccopolinesca sapienza, 

Che i robb, poden vess russ, spagnoeu, chines, 
Gàn pari a sbatt, diventen milanes! 


I. 


Chi va in d’on osteria a toeu del vin, 
Per vègghel on poo bon 
L’usa taccaggh di raccomandazion, 
Come: « Voj... de quell fin! » 
Oppur, de solit: « Neh, per cariuda, 
« L’è per on ammalda! >» 
El Cova el cunta sù 
Che on dì l’ha sentii lu 
On facchin, che, andand dent in d’on boccion 
E mettend giò sul banch el sò peston, 
Come el fuss persuas che bastass no 
El solit fervorin de l’ammalàa 
E occorress tirà sù on birceu ancamò 
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Per ispirà pietàa, 
Cont vos de bass profond 
L’ha ditt: « On ter per.... on Moribond! » 


II. 


El Cova el gà on amis che l’è mezz matt 
E, da des ann, tutti i mattinn, el fà 
El solit caffè e latt.... 

. Senza podell mangià! 


Sto fatt straordinari el gà on perchè: 
E l’è che quell brav'omm, gran teorista, 
L’è convint d’on princippi: che, cioè. 
Tutti i economista | 

,Deven ammett, per base industrial, 

El pussèe gran risparmi (natural!) 

De temp e combustibil; sicchè lu 
El pizza la soa macchina e el mett sù 
A bùi sora trii stecch, fa de ramett, 
On certo pignattin. 
Suttil come on guss d’oeuv, disend: « Inscì 
« De calor en troo via nanca on ciccin, 
< E el bùi in minor temp el pò vegniì! » 


Tutt sto ragionament, 
Come vedii, l’è logich, evident! 
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Ma el mal l’è che la pratica 

L’è minga la grammatica; a 

El mal l’è che, poeu, el bùi el salta sù 
Inscì tutt in d’on colp, che, allora lu 

Di volt nol pò impedì, corpo de bia, 

Che el latt el vaga tutt dessoravia : 

Di volt, invece de ciappall polit, 

Cont on sbutton el stravacca el pignattin 
In causa della pressa: e, infin di fin, 
Anca di volt, perchè al se scotta i dit, 
El le sbatt via criand: « Porco sciampin?...» 
E ghe tocca a mangià pan e spuin. 


Ah, dì minga, o lettor, 
Che sta bambana l’è senza savor; 
Ma pensa, invece, quanti teorista, 
Inventor, progettista, 
Ghè a sto mond chì, che, da mattina a sera, 
I sò faccend i fan a sta manera, 
E riessen, cont calcoi straordinari, 
A ottegnì tutt i robb a l’incontrari! 
Forse ti stess te conossuu, o lettor, 
De sta sorta de gent; sicchè foo el patt 
Che, adess, te podarée capì el savor 
De sta bambana chì del caffè e latt! 























A l’amis avvocati 
Luis Majno 
raccomandandegh sto liber 





Car el mè amis, se te poduu vegnì 
A leggiom finna a chì, 
Resta a savè on dusillis : se, cioò, 
L’è stàa quest on poo merit mè de mì 
O bontàa tutta quanta toa de ti. 
Mi gòo paura che, sul merit mò 
Dovendom fidà pocch, nol sia de bon 
Per quell’altra reson!... 
Ma, sia come se sia, voeuri ditt 
Perchè te raccomandi i mò versitt. 


Tanti da on pezz i avevi giamò fan, 
E tanti per mè gust en favi anmò; 
Però intendeva no 


De dàghei poeu alla gent bèi e sini 
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Certament mi credeva. 
Che el scriv in de la lingua de Milan 
El fuss istess che seriv in italian; 
Ma, guardandom intorna, me pareva 
Che, adess, i meneghitt 
| No gavèssen pu veeuja de bositt 
E, anzi, avèssen squas desmentegàa 
Quell che aveven lasséa 
Magg, Balestrier, Boss, Tanz, Largh, Raibert 
E tucc i alter, cont el di: « L'è cert 
< Che ghèmm on gran poetta, Carlo Porta? 
« Donca nissun ne rompa pù la torta! » 


Però l’onor che i Milanes gàn faa . 
Anca & sto Porta, coll’avèll casciàa 
Là, perduu indi giardin, tra i ranne i sciatt, 
El serviva anca lù a provamm quell fatt; 
De moeud che mì, in del coeur e in del cassett, 
Semper pussèe me sforzavi de scond 
L’amor di nost poetta (inscì profond 
In del dì senza sforz di bèi concett! 
Inscì pien de bonsens e de legrìa!) 
E, insemma de sto amor, scondevi via 
Anca la roba mia. 
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Ma, on dì, t’hoo incontràa ti; 
Ti che te ghet — va là!.. lassetel dì! — 
Ona testa che l’è quadrada e fina; 
E, sentendet, cont tanta ammirazion, 
Lodà (fodrand i lod cont i reson) 
La nostra poesia meneghina, 
Mì me sont f&a coragg, e hoo ditt a fort 
Quell che sentiva sui noster bositt, 
E poeu, — quest l’è el mè tort! — 
Hoo voruu stampà anmì quei mè versitt! 


La colpa del mè tort, donca, però 
Essend anca on poo toa, l’è natural 
Che mì, pover quajò, 

Incoeu vegna de tì, bravo avvocatt, 
Per supplicatt — a famm de difensor 
Dennanz al tribunal — di mè lettor. 
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